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Έσήμανε μεσημβρία. 'Αμέσως έγένετο άκρα 
σιγή· όλαι αί διόπτραι διευθόνθησαν πρδς τά άνω

Δύο ήμέρας βραδυτερον ησαν συνηγμένοι ολοι, και οΐ αξιωματικοί τοποθετημένοι εις διαφόρους 
αξιωματικοί καί επιδαται, περί την μεσημβρίαν, θέσεις έση
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έσημείωσαν έκαστος χωριστά τάς χαρατη- 
Επλησίαζεν ρήσεις του. Μετά χέντε λεπτά τό δελτίου ητο έ

τοιμον καί ό ταγ
ματάρχης Όμολ- 
λοα αντέγραψε πι- 
στδς επί του χάρ
του :

Ν ό τ ι ο  ν πλά
τος: 19° 51' 13" 

’Ανατολικόν μή- 
κος:121«43' 17" 

—Τί ζέστη,κύ
ριε πλοίαρχε, τί 
γαλήνη ! έλεγεν ή 
’Ανθή έξηπλωμέ- 
νη επί τής πολυ
θρόνας της καί αε
ριζόμενη νωχελως.

— Ώ ς φαίνεται 
Οά διατηρηθή όλί- 
γας ήμέρας αύτός 
ό καιρός, άπεκρί- 
θη ό πλοίαρχος. 
Εϊσήλθομεν εις Ιν 
άπό τά περίεργα 
έκεΐνα περι τον ’Ι
σημερινόν μέρη,εν 
τω μέσιρ του Ωκε
ανού,τά όποϊα φαί
νονται απρόσβλητα 
από κάθε άνεμον. 
Ένα είδος οάσε
ων , περί τάς ο
ποίας οί άνεμοι 
τριγυρίζουν, χωρίς 
ποτε νά τας δια-

<ιΗ ς γκ α τ α λ ε λ ε ιμ ε ν η  φ γη γα -  ο λΕ ΐυβ Η , ι λ φ λ δ λ ϊ ε », (Σελ. 1 6 5 )  περώσι. Διά τούτο
καί τά ιστιοφόρα

αφόρητος. Πνοή άέρος δεν έρρυτίδου την επιφάνειαν πλοΤα τας αποφεύγουσι οσω τό δυνατόν,διότι τρέχουν 
τής θαλάσσης,ήτις ήτο ακίνητος ώς λίμνη τετηγ- μέγαν κίνδυνον νά βραδύνη επί πολλάς ήμέρας ή 
μένου μετάλλου. "Ενεκα τούτου τά ιστία ήσαν ά- καί μήνας τό ταξείδιόν των. Αυτή ή ζώνη εις τήν 
χρηστά καί ή Ή  ρα ϊπροχώρει δια του άτμοΰ, οποίαν τώρα εύρισκόμεθα είνε μία εκ των σπου- 
άφίνουσα δπισθεν τολύπας μελανού καπνοΰ, αΐτινες δαιοτέρων καί των μάλλον απροσίτων. Αύτήν πρό 
έξηφανίζοντο μακράν είς τον διαφανή ορίζοντα. πάντων αποφεύγουν έπιμελώς τά πλοία των μετα- 
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επί τοΰ καταστρώματος της πρώρας 
ή ώρα τοΰ. προσ
διορισμού τοϋ ση
μείου, είς τό ο
ποίον εΰρίσκοντο, 
καί τήν εργασίαν 
ταύτην όλοι παρη- 
κολούθουν μετ εν
διαφέροντος. Αύ
τός ό ταγματαρ-. 
χης Ό  μ ο λ λ  ο ά 
κατά την περίστα- 
σιν ταύτην άπέδαλ- 
λε τήν συνήθη του 
απάθειαν διά νάν- 
τιγράψη τό τοιχο- 
κολλούμενον δελ- 
τίον καί χαράξϊ] 
έπειτα αυτό μετα 
προσοχής επί το3 
ναυτικοδ του χάρ
του. Μία τεθλα
σμένη γραμμή 3ι- 
ερχομένη διά των 
προσδιοριζόμενων 

σημείων Ιδείκνυε 
τήν πορείαν τής 
"Η ρ α ς .

Οΐ αξιωματικοί 
με τό ώρολέγιον 
είς τάςχεΐρας πε- 
ριεμενον οπως ό 
ήλιος Ιλθη καθέ- 
τως επί τής γραμ
μής τοΰ όρίζοντος.

Έπεκράτει γα
λήνη καί καύσων
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— Διότι είνε σχεδόν τά μόνα ιστιοφόρα, τα ο
ποία ακολουθοϋν κύτήν την οδόν" ένω άλλοτε έσυ- 
χνάζετο πολύ, τώρα έγκατελείφθη σχεδόν ν,αΟ' ο
λοκληρίαν. Στοιχηματίζω ότι δεν περνούν ούτε 
πέντε ιστιοφόρα τον χρόνον. Α λλά ησυχάσετε, δε
σποινίς, διότι γρήγορα 0ά την άφήσωμεν ¿πίσω, 
χάρις εις τόν έλικα μας . . .

— ΙΙοΰ είνε λοιπόν ό Χάνδος ; ή ρώτησε τήν 
στιγμήν εκείνην ή κυρία Όμολλοά, ή οποία ήξευ- 
ρε μετά τόσης προθυμίας ήχουεν ό νεανίσχος τά 
γεωγραφικά περίεργα.

— Γϋνεέχεΐ μέσα εις τήν άτμάχατον καί άναγι- 
νώσχει τόν Ρ ο β ι ν σ ώ ν α Κ ρ ο ϋ σ ο ν ,  τόν όποιον 
¿ξετρύπωσε εις τήν Βιβλιοθήκην.

Και αυθωρεί, ώς διά νά έπαληθεύση τους λό
γους της Ανθής, ιινεφανη ή κεφαλή του Χάνδου 
άπό του χείλους τής λέμβου, κρεμαμένης όπισθεν, 
εις τό αύτό επίπεδον όπου εύρίσκετο καί ό .όμιλος 
των συνδιαλεγομίνων.

Ιίλοιαρχε, ήρώτησεν, επεσκέφΟητε ποτέ τήν 
νήσον τοικ.Ροβ'.νσώνος ;

— Ίην νήσον του Ροβινσώνος, παιδί μου ; 'Άν 
δεν άπατώμα; είνε ή Ζ ά ν  Φ ε ρ ν α ν δ έ ς ,  μία 
νήσος όχι πολύ μακρυά άπ ' έδώ, ή οποία τώρα 
χρησιμεύει ώς φυλακή των καταδίκων τοϋΠερού...
ΙόπρομηΘεύΟην απ εκεί κάρβουνα μίαν' φοράν που 

¿πήγαινα εις την Λίμαν, καί εάν καύσωμεν πολλά 
αυτάς τάς ημέρας δεν είνε δύσκολον νά προσεγ- 
γίσωμεν . . .

— Μα δέν σας ομιλώ διά τήν Ζ ά ν  Ί» ε ρ ν α ν- 
δ ε ς, επανελαδεν ο Χανδος με ύφος ελαφρώς πε
ριφρονητικόν ως νά επρόφερε τό όνομα πρώσσου

■τίνος εχθροϋ. Αύτή είνε ή νήσος τοϋ 'Αλεξάνδρου 
Σελκιρκ, του σκώττου ναύτου. Έγώ σας λέγω διά 
την η **' Ί  ̂%> '"ίσον τοϋ ΡοδίνσώνοςΚρούσου...

— 'Οσον ϊ ι ’ αυτήν ποτέ δέν την άπήντησα ’ςτά 
ταξείδια μου, απηντησε γελών ό πλοίαρχος. Μή
πως ξεύρεις νά μου είπής ποϋ εύρίσκεται ; ! . .

— Αυτό ίσα ίσα είνε τό δΰσκολον ! άνεκραξεν 
ο Χανδος. Η διήγησΐς τοϋ Φόε λέγει ότι εύρί- 
σκεται εις το στόμιον τοϋ Όρενόκου καί ότι είνε 
μία εκ τών Καραίδων νήσων. Ά λ λ ’ αυτό εινε γε- 
λοΤον, άφοϋ καμμία απ ’ αΰτάς τάς νήσους δεν ό-

! μοιάζει με την περιγραφήν του. "Αν ήτο Οά το 
; έγνωρίζαμεν. Το ναυάγιον καί ή εις την νήσον 

διαμονή του Ροβινσώνος είνε γεγονότα πολύ σπου-’
■ δαια. . . Ο Χάνδος δεν έπρόφθασε νά τελειώση 
την φράσιν του. ■ '

Εξαιφνης βςη ισχυρά ώς κρότος τηλεβόλου

σου του πλοίου εις ύψος καί έπανέπεσε βροχηδόν 
Φοβερός κρότος αντήχησε·) εν μέσω συναυλία; 
κραυγών τρόμου καί φρίκης.

ΙΊ Η ρ α έσείσθη, συνεκλονίσΟη ολόκληρος κα 
ολα της τά ξυλώματα έτριξαν ταυτοχρόνως. Ό  ελι: 
έσταματητεν αποτόμως μετα σφοδρόν τιναγμόν,Κά 
αίφνης έγένετο σιγή εντελής.

γ Ε·/. τής διαρραγείσης καπνοδόχης νέφη άτμοϋ 
και αίΟαλης εξηκολούθησαν νά άνέρχωνται ποό; 
τόν αιθέρα.

— Εκρηξις τών λεβήτων ! είπεν ο πλοίαρχος 
με εντελή ψυχραιμίαν. Ησυχάσετε, κυρία! μου, 
ελπιζισ νά μήν είνε τίποτε. Τοποθετήσατε φρου
ρούς περιξ τών μηχανών, κΰριε, επανέλαβεν απευ
θυνόμενος προς τόν αξιωματικόν τής υπηρεσίας, 
Τώρα καταβαίνω καί εγώ.

Μετα τινα δευτερόλεπτα ζώνη φρουρών περιε- 
κΰκλωσε τήν αίθουσαν τών μηχανών απωθούσα 
τούς περίεργους. Ό πλοίαρχος Μανκαρύ είχεν ήδη 
ε,αφανισθή εις τήν καπνίζουσαν άβυσσον διά τής 
σιδηράς κλίμακος.
, (? ταν 7τ-τΈ τον τής ώρας επανήλθε·)

εις το καταστρωμα ήτο σύννους, καί προφανώς συγ- 
κεκινημένος,

■ “  9  ® ΡΧ;ν>-Χΐ·χανι-Α*ς έπληγώθη άν καί όχι βα- 
ρεως,ειπεν εις τόν αξιωματικόν τής.υπηρεσίας όστις 
τον επλησίασεν ,άνησύχως. Ενός τών θερμαστών 
απεκοπη ή κεφαλή καί τό στέλεχος τοϋ έλικος έ- 
Οραόσθη. Περιμένω τήν ε'κθεσιν του υπομηχανικού, 
τστις εξετάζει τά ρήγματα τοϋ πλοίου. Στείλετε 
μοΰ τον αμέσως.

ν9 , “όοίαρχος διηυΟΰνθη εις τήν πρώραν καί 
μιΐόιών εις τούς ξένους του οίτινες συνωθοΰντο 
χέριξ 'αύτοϋ,

— Μήν άνησυχήτε. Δέν υπάρχει κανείς κίνδυ
νος» τοΤς είπεν άπλώς.
, -Λι' αύται ήρκεσαν νά έπαναφέρωσι τήν
ησυχίαν εις ολων τάς καρδίας.’Ο πλοίαρχος διέ
σχισε τήν μεγάλη·/ αίθουσαν καί είσήλΟ-ν εις τό 
δωματιόν του, όπου εκλείσθη.
.  ̂ Αμα έμεινε μόνος, συνήθροισε μερικά έγγραφα 

επι τοϋ γραφείου του, εξέλεξε δυο τρεις χάρτας, 
ζεύγος διόπτρων καί ένα διαβήτην καί τα Ικλεισεν 
ολα εις παλαιόν ταξειδιωτικόν σάκκαν, μαζί μέ 
ολίγα «σπρορρουχα. Μετά ταϋτα έλαβε τό πολΰ- 
κροτον του, ανενέωσε.τά φυσίγγια καί τό εθεσεν εις 
τό Ουλάκιον τής ρεδιγκότας του.

Λφου ¿τελείωσε τάς προπαρασκευάς ταύτας, έ- 
καθησε πρό του γραφείου του καί περιέμεινε.

Δειλόν κτύπημα τής θύρας δενεβράδυνε νά
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τον απόσπαση εκ τής όνειροπολήσεώς του .
— Είσέλθετε » είπεν.
’Ητο ό μηχανικός Βούνδενσουτς , Άλσατϊς 

γλυκείας φυσιογνωμίας μέ κυανούς οφθαλμούς καί 
ξανθήν κόμην.

— Λοιπόν, ήρώτησεν ό διοικητής χωρίς ουδέ 
μΰς τοϋ προσώπου του νά προδώση τήν αγωνίαν του.

— Λοιπόν, πλοίαρχέ μου, τό ρήγμα πλησίον του 
έλικος εινε σοβαρόν καί τό ύδωρ εισέρχεται άφθονον.

— Προσδιορίσατε καλλίτερου. Έμετρήσατε ;
— Τό ύδωρ φθάνει ήδη εις ύψος πενήντα οκτώ 

ίκατοστομέτρων.
— Πενήντα οκτώ εκατοστόμετρα εις διάστημα 

είκοσι μόνον Λεπτών ! Δέν δυνάμεθα νάντιπαρα- 
ταχΟώμεν μέ τάς αντλίας. Καλώ:, μήν πής λέξιν 
σε κανένα. . . "Ας σαλπίσουν σόναξιν.

Ό  μηχανικός έξήλθεν. Ό πλοίαρχος παρετή- 
ρησε τό ώρολόγιον ητο μεσημβρία καί τριακον- 
ταπεντε λεπτά. "Εκαμε διά τοϋ μολυβδοκονδύλου 
επι τοϋ σημειωματάριου ταχύν τινα υπολογισμόν, 
έλαβε φύλλον χάρτου καί βυθίσας μίαν γραφίδα 
εις τό μελανοδοχεΐον, έγραψε τά έξής:

ΔΙΑΤΑΓΗ ΤΟΥ ΠΛΟΙΑΡΧΟΥ

«Τήν μίαν ώραν ακριβώς όλαι αΐ λέμβοι πρέπει 
νά είνε ετοιμασμένα! καί καταβιβασμέναι εις τήν 
Θαλασσαν. Έκαστη θά έφοδιασθή μέ τρία κιβώτια 
διπυριτου, εν βαρέλιον οίνου, δύο βαρέλια ύδατος, 
εκατόν κιλόγραμμα κρέατος πα,στοΰ, εν κιβώτιον 
ιατρικών, ένα ιστόν καί εν πανίον, εν ναυτικόν ώ
ρολόγιον,. δύο φανούς . . . .

« Ή  όπιβίβασις τών ΐβ VCtUCTLiCWV Κ,&Ι ffXpítTKi)" 
τικών θ ' άρχίση τήν μίαν ώραν καί θά τελειώση 
τήν μίαν καί τριάκοντα πέντε λεπτά. Έκαστος θα 
τοποθετηθη εις τήν θέσιν ή οποία Θά τφ όρισθή 
ύπό τοϋ οικείου αξιωματικού. Έκαστος θά κρατή 
μίαν αλλαξιάν φορέματα καί τίποτε άλλο, ούτε 
σακκους ούτε σκεπάσματα, ούτε δέματα οίαδήποτε. 
Οί στρατιωτικοί καί οί ναυτικοί θάποβάλ-ουν τούς 
σακκους των αλλα θα κρατήσουν τα όπλα των μ ’ 
εξήκοντα φυσίγγια έκαστος. Έκάστη έπιβίβασις 
θά γίνη ύπό τάς διαταγάς ένός αξιωματικού τοϋ 
ναυτικού.

«Πάσα παράδασις θά τιμωρηθή διά συνοπτικής 
διαδικασίας. Ζήτω ή Δημοκρατία !»

"Τπογεγρ. Μανκαρυ.»
Καί μετά τήν όπογραφήν, διά σταθερας χειρός 

χαραχθεΤσαν, έξτ,λθε τοϋ δωματίου του ό πλοίαρ
χος καί παρέδωκε τό έγγραφον εις τόν αξιωματι
κόν τής υπηρεσίας δια ναναγνωσθή είς επην.οον, 
είτα επανήλθε πρός τούς φίλους του, οι όποΤοι τον 
επερίμεναν έντρομοι,ώς έκτων ασυνηθών και 'Λίαν 
ανησυχαστικών τούτων κινημάτων.

«Κυρίαι μου» είπεν ό πλοίαρχος απευθυνόμενος
άμέσως πρός τήν κυρίαν Όμολλοά καί Άνθήν,ίεχω
καθήκον νά σας αναγγείλω μίαν σοβαράν εΐδησιν. 
Επιτρέψατε μ.οι νά πιστεύσω οτι θά την ακούσετε 
με τό.θαρρος καί την ένηργητικότητα,ή οποία μόνον 
είμπορε: νάντιμετωπϊση τάς δυσχερείας. . .Ό  κίν
δυνος, σπεύδω νά σας είπω, δεν είνε άμεσος... Τό 
πλόίον έχει ρήγμα πλησίον τοϋ έλικος, από. τό ό
ποιον έμβαίνει νερόν. Τό νερόν αΰτό δέν είμποροΰ- 
μεν νά το πολεμήσωμεν με τάς αντλίας. Είμεθά 
λοιπόν ήναγκασμένοι νά έγκαταλείψωμεν τό πλοΐον, 
διότι εις διάστημα όλίγωνώρών υπάρχει κίνδυνος, 
νά καταδυΟισθή. Δόξα τώ Θεω εχθρόν λέμβους 
περισσοτέρας αφ’ οσας χρειαζόμεθα, ίχομεν δέ 
καιρόν αρκετόν νά έταιμασθώμεν μέ τάξιν καί με- 
θοδικότητα. Ή  θάλασσα είνε γαληνιαία' υπάρχει 
έλπις να συναντήσωμεν γρήγορα κανεν πλοΐον καί 
νά μας παραλάβη. Έν πάση περίπτώσει εχομεν 
ολα τα καταλληλα μέσα διά νά φθάσωμεν εις τήν 
πλησιεστίραν άκτήν. Σάς επαναλαμβάνω: ό κίνδυ
νος δεν πρέπει να σας αποθαρρύνη. Ή  σωτηρία 
έξαρταται κυρίως από τήν ψυχραιμίαν τήν οποίαν 
θά δείξωμεν όλοι καί άπό τήν τάξιν

— Οΰρρα !»  άνίκραξε.ν ό Χάνδος, πετών: τόν 
πΐλόν του·είς τόν αέρα.

Ά λ λ ’ έμεινεν έκπληκτος, βλέπων οτι ό ενθου
σιασμός του δέν εύρισκεν ήχώ. Πώς ; Αυτός ήτο 
καταγοητευμένος μέ τήν νέαν ταύτην περιπέτειαν! 
Καί ΰπήρχεν ώραιότερον πράγμα παρά νά ταξει- 
δεύη κανείς μέ λέμβον είς τόν Ειρηνικόν Ωκεανόν;

«Πλοίαρχε, θά εϊμεθα ήσυχοι άν θά είμεθα μαζί 
σας !»  είπεν ή Άνθη.

«Βεβαίως θά είσθε μαζί μου!» άπεκρίθη ό πλοί
αρχος. Οί ξένοι μου έχουν δικαίωμα επί τής τι
μητικής λέμβου καί είς αύτήν θά λάβουν θέσιν, 
εκτός άν θέλουν νά τοποθετηθούν άλλοϋ. Έκτος 
τούτου θα πλέωμεν ολοι μαζί, διότι, ξεύρετέ το,δέν 
παρητήθην άκόμη άπό ναύαρχος τοϋ στολίσκου...»

Ό  πλοίαρχος προσεπάθει νάστειευθή, ά λ λ ’ ή 
καρδία του ητο μεστή αγωνίας. Την ¿βάρυνε πρό 
πάντων μία υπόνοια, τήν όποιαν δέν εβράδυνε ν«- 
νακοινώση είς τόν κ. Κλοακέν καί εις τόν ΓΙαΰλον 
χαμηλοφώνως :

«Δέν μου μένει αμφιβολία, ότι έδώ κρύπτεται 
έγκλημα, Ή  εκρηξις δέν ητο τυχαία. Κάποιος 
κακούργος ή παράφρων την προπαρεσκεύασε,πριο- 
νίσας, ρινίσας μέ υπομονήν φοβέραν τό στέλεχος 
τό όποιον εθραύσθη. 1 ΙοΤος νά διέπραξεν άραγε 
αύτό το κακούργημα ; Ποια σκέψις τον ήγαγε, 
νά έκθεση είς κίνδυνον την ζωήν όχι μόνον έξα- 
κοσίων όγδοήκοντα ανθρώπων, αλλα καί τήν ίδικην ’ 
του ; Αύτό μου χαλά τό κεφάλι. Γιά σκεφθήτέ τΟ
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χβ ίσΛ ς! Σάς άφίνω τώρα νβ ύπκγω Ά έ τ ι-  Ai λέμβοι παρετάχ^ησαν εις γραμμήν. "Ηδη ο
θεωρήσω τους ανθρώπους μου.» κωπηλάτβι ειχον άνυφώση τάς χώπας καί περιέ·

Ητο μεσημβρία και τεσσαράκοντα πέντε λεπτά. μενον το σημεΤον της βναχωρήσεως, το όποιον< 
Το επίπεδον τής θαλάσσης είχε·/ ήδη άνυψωθή πλοίαρχος έφαίνετο διστάζω·; άκόμη νά δώση. 
έπαισθητδς έπι τών πλευρών τοΰ πλοίου, έν αλλαις Την στιγμήν εκείνη ν επρόβαλεν άπο τοΰ πλοίου 
λεξεσιν η φρεγάς  ̂ έβυθίζετο. Ο πλοίαρχος διέ- εν πρόσωπον, το οποίον κανείς δεν επερίμενε, κα· 
τρεξε ταχέως τάς κανονοστοιχίας καί έβεβαιώθη νείς 8έν είχε σκεφΟή. . . Ή το ό Tb-Xi, ό παρεί- 
οτι αί διαταγαί του ειχον έννοηθή καί έκτελεσθή σακτος, ό Το-Χ'ο ό'πελάτης του Παύλου, ό δέ
κατα γράμμα. ΈκεΤ συνήντησε τον κ. Ρετύ, ό σμώτης, b αχθοφόρος, ό Το-Χο μελανότερος, ά- 
όποίος τον ηρώτησε αν ειχον το δικαίωμα θ', μου- σχημότερος, ελεεινότερος παρά ποτε. 
σικοί νά συμπεριλάβουν καί τά όργανά των' Έκυψεν άνωθεν τοΰ στοίχου των λέμβων, τάς

«Αύτά^είνε τα όπλα μας !»  προσέθηκε. παρετήρησεν επί στιγμήν ήλιθίως καί έξαίφνης,
— Καί τη γρανκάσα «κόμη ; ήρώτησεν δ πλοί- ριφθείς εις την θάλασσαν έξηφανίσθη.

«Ρχος καταστελλων μειδίαμα. Μετά τινα δευτερόλεπτα άνεφάνη παρά την
Βεβαιότατα ! » απηντησε σοβαρότατος b κ. πρώραν τής τιμητικής λέμβου καί πριν ακόμη ο! 

Ρ«τυ. ναΰται εννοήσουν τον σκοπόν του ήρπασε διά των
— Έστω, είπεν ό πλοίαρχος καί άντιπαρήλθεν. δύο χειρών το χείλος του σκάφους, προσεκολήθη
Εις το κατάστρωμα τον επερίμενεν άλλη αίτη- ΙκεΤ και άνυψώσας την κεφαλήν του μέχρι τών

σις. Ο κ. Ομολλοα τ'ον παρεκαλεσε θερμώς να χειρών εστη ούτως ακίνητος μ ί τούς οφθαλμούς 
τφ επιτρεψη νά συμπεριλαβη εις την τιμητικήν προσηλωμένους έπί του πλοιάρχου Μανκαρΰ. 
λέμβον μερικάς φιάλας οϋίσκη καί καμπανίτου, ώς Ό  πλοίαρχος κατ' άρχάς έξεπλάγη, είτα ή-
ιπτρικον κατα τοΰ λ α ί β ε  ρ τοΰ αιωνίου. σθάνθη αμηχανίαν τινάπερι τοΰ πρακτέου.'Ο ελε-

«  'Αδύνατον, ^ταγματάρχα _!» άπήντησεν ξηρώς εινός αύτος επιβάτης δεν ήτο εξ εκείνων οί οποίοι 
ό πλοίαρχος’ « Λν θελετε, ημπορείτε νά πάρετε ήδΰναντο νά λάβουν θέσιν πλησίον των κυριών, 
δύο μόνον φιάλας οΰίσκη, άλλα εις την λέμβον Ά λ λ ’ έξ άλλου θά ήτο σκληρόν νά τον άποδιώξη 
τοΰ υποπλοίαρχου.Β  ̂ καί δύσκολο·/ νά τον τοποθέτηση εις άλλην λέμβον.
. τ“ΥΙω τ“Ρλ1«  ήναγκάσθη νά συγκατατεθή, Ή  διά τον ταγματάρχην άρχήθεν προορισθείσα 
αφ ου ελαδε και την αδειαν της συζύγου του. θέσις, είχε μείνη κενή. Ίδοϋ καί άλλος λόγος διά 
ν Εις̂  την μιαν ακριβώς ολαι αί λέμβοι ησαν εις να δεχθούν τον αδιόρθωτον αύτον παρείσακτον. 

την θαλασσαν, ετοιμασμεναι και εφοδιασμένα! κατά Ό  πλοίαρχος το άπεφάσισεν έκών άκων καί διά
την διαταγήν, παρατεταγμέναι γύρω τής ακινήτου νεύματος Ιδωκεν εις tbv Tb-Xb την άδειαν νά 
φρεγάδος. Ήσαν έν όλω δεκαεπτά. Ί1 έπιβίβασις εϊσέλθη.
¿viVsTO εν τάζει απαραμιλλω δι οκτώ κλιμάκων. Ό  Το·“Χο δέν περιέμεινε νά τοΰ το έπαναλά-
Η κυρία Ομολλοά, η Ανθη, ό συνταγματάρχης βουν. Είσήλθεν, έπήδησεν έλαφρ'ος καί συνεσπει- 

Ουγκών, ό Παύλος και ό Χανδος έλαβον θεσιν έν ρώθη παρά την πρώραν, στρόφων προς τον'όμιλον 
τή λέμβφ τοΰ πλοιάρχου μετά τοδ Κάζη καί τριά- τά νώτα. Μέλας,καί άγριος ώς ήτο ώμοίαζε προς 
κοντά ναυτών μεταξύ των οποίων εύρίσκετο ό Κώδικ τά τέρατα, τά χονδροειδώς γεγλυμμένα, τά όποΤα 
καί όΚομπεροΰσος. Ο ταγματάρχης, με τά θυλά- φέρουσι εις τάς πρώρας τά κινεζικά πλοιάρια, 
κια έζωγκωμένα από δύο φιάλας, τάς όποιας όλοι « ’Εμπρός b  έφώνησεν ό πλοίαρχος,
έβλεπαν καί όλοι^προσεποιοΰντο ότι δεν βλέπουν, Λί κώπαι κατέπεσαν, αί λέμβοι ήρχισαν νά
ελαβε θεσιν εν τή λέμβφ τοΰ υποπλοιάρχου. Εις μακρΰνωνται άπ'ο την φρεγάδα. Την στιγμήν εκεί- 
την μεγαλειτεραν τών λέμβων κατήλθον οί ασθενείς νην μόλις οί ναυαγοί κατενόησαν τήν άληθή των 
και οί πληγωμένοι ύπο την επιβλεψιν τών δύο ία- θέσιν καί αί καρδίαι των έπλήσθησαν θλίψεως έπί 
τρών και τών νοσοκομων. Εις άλλην εισήλθεν ό τή αναχωρήσει εκείνη προς το άγνωστον, 
κ. Ρετυ και οί μουσικοί του μετα ε| ναυτών. 00 - Ά λ λ ’ αμέσως αντήχησαν οι ενθουσιώδεις ήχοι 
τως αξιωματικοί, ̂ στρατιώται καί ναϋται έτοποθε- τής Μ * σ σ α λ ι  ώ τ ι δ ο ς έμπνέοντες θάρρος καί 
τηθησαν καθείς εις τήν ώρισμενην του θέσιν. οίονεί άπευθύνοντες προς όλους τ'ον έκ μέρους τής 
> Υπο τον γελόεντα έκεΤνον ούρανον καί .έν τή πατρίδος χαιρετισμόν. Ό  κ. Ρετύ μεθ’ έτοιμότη- 
απαστραπτουση θαλασσή, βλεπων τις τήν ηρεμίαν τος πνεύματος, τήν όποιαν θά ήτο άδικον νά μή 
και την ̂ ταξιν^μεθ ης εγένετο ή έπιβίβασις, αδύ- τω άναγνωρίσωμεν,έννόησεν οτι ή στιγμή ήτο ν.α- 
νατον θα τφ  ητο νά^πιστεύσ-η ότι έπρόκειτο περί τάλληλος νάποδείξη οτι τά μουσικά όργανα, οΰδ’ 
τοσον τραγικού συμβάντος. Και εν τούτοις η Η ρ α  αΰτοδ τοΰ μεγάλου τυμπάνου εξαιρούμενου, δεν 
ίδ«Οίζ«το. ήσαν περιττά. . ,
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Μόλ.ις ό εθνικός ύμνος έπαυσεν, η έγκαταλελεί- 
μένη φρεγάς έσείσθη, έσφάδασε. Τά καταστρώματα 
της διαρραγέντα ύπο τήν πίεσίν του ατμοσφαιρικού 
«έρος, τ ίν  όποιον έστενογώρει το κάτωθεν εϊσρεΰ- 
ϋζι «δωρ,άνετινάχθησαν μέ κρότον ώς έκ κανονο- 
ίτο'.χίας. Έπί στιγμήν ή φρεγάς έταλαντεύθη,ειτα 
άμέσως κατεβυθίσθη.Μετ 'ολίγον έπί τής έπιφανείας 
τοΰ Ώκεανοΰ 8εν έφαίνετο παρά ή άκρα του με
γάλου ίστοΰ με τήν τρίχρουν σημαίαν.

Ά λ λ ’ ή σημαία αϋτη δέν έβράδυνε να έξαφανι-

σθή. Ή  θάλασσα έκλείσθη διά παυτος επί τής 
Ή  ρ α ς, ήτις έξηκολούθησε κατερχομένη βραδέως 
εις τά βάθη τής αβύσσου.

Εξακόσιοι ογδοηκοττα γάλλοι, όρθιοι έντος τών 
λέμβων καί ασκεπείς έχαιρετισαν το θλιβερόν τοΰτο 
θέαμα διά τής άναφωνήσεως :

— Ζητω ή Δημοκρατία !
Ή  ώρα ήτο δευτέρα καί ήμίσεια.
[Έπετοκ συνέχεια]

ΓτΉΐΌϊΐοε. S euohovads

ΚΤΝΗΓΙΟΝ ΤΙΓΡΕΩΣ ΕΙΣ Τ ΑΣ ΙΝΔΙΑΣ
«Επιμένετε λοιπόν νά σας διηγηθώ το πρώ

τον μου κυνήγιον τίγρεως ; ήρώτησεν ό άγγλος 
αξιωματικός Βαλκερ.

— Σας παρακαλοΰμεν θερμώς, άνεφώνησα^ 
συγχρόνως πολλαί φωνα’ι ανδρών καί γυναικών.

Ό  Βάλκερ είχεν έπανέλθη προ ολίγου εξ Ι ν 
διών οπού ειχεν υπηρέτηση πολλά ετη' λαμπρόν 
συμπόσιον παρετεθη προς τιμήν του, έκεΐ δέ μετα 
το τέλος τοΰ δείπνου οτε ήδη άφθόνως ειχι ρεύση 
ό οίνος, Ιγινε προς αύτον ή παράκλησις εκείνη.

Ό  άγγλος αξιωματικός ήρχισεν έν μεσφ γενι
κής καί βαθείας σιγής'

— 'Ημέραν τινα είχα έξέλθη εις ιππασίαν μέ 
ένα φίλον μου ϋπολοχαγόν' έν φ  έπηγαίναμεν φαι
δροί έξαφνα ήκοΰσαμεν φωνας' έσπεύσαμεν το 
βήμα τών ίππων μας καί ειδομεν πλησίον τής ό
χθης ενός ποταμίου περί τούς είκοσι Ινδούς άν- 
δρας καί γυναίκας, οίτινες έφώναζαν καί έθρήνουν. 
ΓΙλησιάσαντες διεκρίναμεν γυναίκα αίματόφυρτον 
γονυπετή προ τοΰ πτώματος Ίνδοΰ οστις ητο φο
βερά ήκρωτηριασμένας.

— Νά τ! φας εκαμεν ή τίγρις έφώναζαν οί 
’Ινδοί μέ απελπισίαν' ήρπασε το παιδί καί έσκό- 
τωσε τον πατέρα . . . Τήν μητέρα, βλέπετε πώς 
την έκαμε ! . . .

Οί όνυχες τοΰ θηρίου αν καί μόλις εψαυσαν την 
δυστυχή γυναίκα ¿ξέσχισαν τήν σάρκα της άπ'ο τον 
ωμον εως εις τον βραχίονα.

— Άλλοΐμονον ειςήμας ! άνεφώνησεν ένας άπο 
τούς ’Ινδούς' οταν ή τίγρις φαγη ανθρώπινον 
κρέας, άλλο φαγί δέν νοστιμεύεται πλέον' έχαθή- 
καμεν αν δεν μας εΰσπλαγχνισθουν οί αφενταδες 
καί δέν την σκοτώσουν τήν λυσσασμένην.

Τότε, έξύπνησεν άπο τον λήθαργον της καί ή 
πληγωμένη Ίνδή, έγονάτισε ίκετευτικώς εμπρός 
μας καί είπε'

— Ό  καΐμένος ό άνδρας μου, tb  καΐμένο μου 
το παιδί μου ζητοΰν έκδίκησι !

Έγώ συγκινηθείς άπο τήν απελπισίαν ¿κείνην, 
αγαπών δε τούς κινδύνους καί τάς περιπετείας ώς 
νέος είκοσι χρόνων που ήμην, άνεφώνησα-

— Ησύχασε, καλή γυναίκσ., ήσυχάσατε ολοι 
σας' έγώ θά κυνηγήσω τήν τίγριν καί ορκίζομαι 
οτι εις όλίγας ημέρας ή θά με κατασπαράξη ή θα 
σώσω τον τόπον απο το θηρίον.

Φωναί χαράς ϋπεδέχθησαν τήν ύπόσχεσίν μου. 
μόνον ό σύντροφός μου ο ΰπολοχαγος Μοβράης 
έφάνη ότι δεν ηΰχαριστήθη. Έ ν τούτοις δεν μοι 
είπε τίποτε'

— ’Εδώ μαζί σας, είπεν εις τούς ’Ινδούς, «βρί
σκεται κανείς σ ι λ  κ α ρ έ ; (κυνηγός εντόπιος)

Εις γέρων ¿προχώρησε καί μας ¿χαιρέτισε'
— Ό  Ά λή  Χάν εινε γέρος, άλλά το όπλο του 

¿σκότωσε πολλάς τίγρεις.
— Τότε λοιπόν μή χάνωμεν καιρόν' πρέπει νά 

γνωρίσωμεν ποΰ είνε το θηρίον' πάρε δέκα χωρι
κούς νά εύρετε τά ίχνη τοΰ α ν θ ρ ω π ο φ α γ ο υ.

Ά φ ’ οΰ έδόθησαν ολαι αί όδηγϊαι, επεστρέψαμεν 
εις τήν πόλιν καλπάζοντες' Κ«θ ’ όδον ήρώτησα 
τον φίλον μου Μοβράην'

— Είπέ μου, διατί σε δυσηρέστησεν ή ύπόσχε- 
σίς που Ιδωκα νά φονεύσω τήν τίγριν ;

— Διότι άνελαβε; ΰποχρέωσιν ολως διόλου απε- 
ρίσκεπτον, είπεν ουτος μέ σοβαρότητα. Ή  τίγρις 
δέν σκοτόνεται εύκολα' θά νάουσες ίσως αξιωμα
τικούς να διηγούνται τά θηρευτικά των κατορθώ
ματα' ά λλ ’ έκείνοι ¿πήγαιναν εις το κυνήγι μέ 
πολλούς ελέφαντας και κυνηγετικούς σκύλους, μέ 
οδηγούς ήσκημένους* έν ώ ήμεΐς, δ ι’ Ιλλειψιν 
χρημάτων , άλλου σ ι λ  κ α ρ έ άπο τον γέροντα 
δέν θά έχωμεν' τούς ’Ινδούς ούδε τούς λογαριάζω, 
διότι μόλις ακούσουν το μούγκρισμα τής τίγρεως 
θά τραποΰν εις φυγήν.



— Λ'.ατί δέν μ,οό τα έλεγες  αυτά προτήτερα, 
« ιπα iΑ«τά λύπ η ς . Τώρα, ά φ ’ où ύπεσχέθην, θά 
έκτελεσω τη-) ύπόσχεσίν μου. Ε υτυχώς μόνον δι ’ 
εμέ e t «  ύποχρειυτιχή.

— Νά σε άφήσω μόνον να κ ινδυνεύσης; Κ α τ ’ 
«ύτόν τόν τρόπον ¿‘/.τιμάς σύ τ τ ν  φ ιλίαν ; ειπεν b 
φίλος μου.

Φθάσαντες ε ις  την πόλιν έζητήσαμεν άδειαν 
άπό τον λοχαγόν το3 αποσπάσματος, όσης μας 
έμέμφθη μεν δια την απερισκεψίαν μας, μας εδωχε 
όμως την ζητούμενη·» «δειαν.

Έξεν.ινήσαμεν πριν φώτιση’ ¿φθάσαμεν δέ εις ιν
δικόν τ ι χωρίον την αύγήν εν μέσω πυκνής ομίχλης.

Παρελάβομεν αρκετούς χωρικούς με ημερομί
σθιον διόμισο δραχμών' ¿κ  τούτων τρεζς τίσσαρες 
μόνον ησ*ν ώπλισμένοι μέ σπάθας η πεπαλαιωμέ- 
νας λόγχας' ο’ι περισσότεροι Ικράτοον 6,τ ι εύρον 
προχειροτερον, «λλο ι ν.έρας η κωοωνίσκον, άλλοι 
δύο τεμάχια  σανιδος' ο σκοπός ητο νά γίνετα ι όσον 
τό δυνατόν περισσότερος θόρυβος.

Μ ετα αρκετήν πορείαν εϋρομεν τόν σ ι λ  y. a ρ ¿ ’ 
μ α ςε ίπ εν  οτι «νεν.άλυψε τά  ίχνη  του θηρίου·

— Τώρα ποΰ είνε ; ήρώτησεν ό Μοδράης,
— Έ κεϊ μέσα ’ς  τά πυκνά, άπήντησεν οΰτος. 

Χ θες βράδυ κάποιον έφαγε πάλιν.' γ ιατί είδα κάτι 
σγισμ ίν*  φορέματα ε ις  τ «  κλαδιά καί ολ ίγα  μαλ
λ ιά  καί αί'ματα κατά γης.

Έ|ρικίασα όταν ήκουσα την απαθή εκείνην 
περιγραφήν.

— ’Εμπρός 1 ειπεν ό Μοδράης.
Ό  Ινδός μας εφερεν εις τό ΰποδειχθέν μέρος'
Ό  Μοδράης διέταξε τόν σ t λ  κ a  ρ s νά τοπο

θέτηση εις τάς καταλλήλους θέσεις τούς ανθρώ
πους,οί όπο“οι θάέξεδίωκον πρός ή μας την τίγρ ιν.

Ό  γέρων ’Ινδός, ώ ς έμπειρος των συνηθειών 
του θηρίου, ¿τοποθέτησε τόν Μοβράην, εμε καί τόν 
λοχίαν απέναντι τη ς  εισόδου τή ς ψάραγγος. Ά -  
νερριχηθημεν επάνω εις δένδρα, εις αρκετήν από- 
στασιν ά π ’ άλλήλω ν, κρατούντες ε ις  τάς χείρας 
τά οπλα έτοιμα' όπισθεν έκαστου άπό ημάς ητο 
εις υπηρέτης δια να αλ.λασση τό 'όπλονκαί μας το 
δίδη, μ.ετάτόν πυροβολισμόν, γεμάτον.Τό σύνθημα 
τής εφόδου έμελλε νά δοθή διά πυροβολισμού' 
αμέσως 3 ί θα σπελυοντο και οΐ θηρευτικοί σκύλοι.

Τόσον μεγάλη ητο ή συγκίνησίς μου, τόσον δυ
νατά έκτυπα ή  καρδία.μου, ώστε έ^οβήθην μήπως 
δέν ακούσω τό σύνθημα. Τέλος πάντων ήκούσθη 
ό πυροβολισμός !  μ ε τ ’ όλίγον ήκούσθησαν παντός 
είδους κρότοι καί γαυγίσμ.ατα σκύλω ν οί διώκται 
τής τίγρεως έπλησίαζον πρός τό μέρος μας. ’Α λλά 
τό θηρίον δέν ¿φαίνετο.

Έ ξαφ να  ό γέρων Ά λ ή ς  ενώ  ήρχετο πρός ή  μάς 
αφήκεν όξύν συριγμόν καί έδειξε με τόν δάκτυλο
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ότι ή ξηρά λόχμη, ήτις «ΰρίσκετο εις τό στόμιον
τής ψάραγγος έόβίετο. — Ή τίγρις ! άνεφώνησε.

Συγχρόνως ή τίγρις άνεπήδησεν άπό την λόχ
μην εις τό άδενδρον μέρος, τό όποιον έξ ανάγκης,· 
έπρεπε νά περάση διά νά διέλθη εις τόν αντίπεραν 
καλαμωνα. Μόλις άπεΤχεν έκατό μέτρα''¿σκο
πέυσα καί την ¿πλήγωσα εις τό με’σον του σώμα
τος" εξέβαλε τότε φοβερόν βρυχηθμόν, καί ίδσΰσ« 
ή οσφρανθεΤσα τόν σ ι λ  κ α ρ ί ,  μολονότι άπεΤχεν 
οχτακόσια βήματα, ώρμησεν εναντίον του.

Ό  Μοβράτ,ς νιεν.ο. τής άποστάσεως δεν ήδΰ- 
νατο να πυροδολήση' προβλέπων δέ ότι ό γέρων, 
μη ών καλώς ώπλισμένος, δεν θα ήμπάρεί νά πα- 
λαίση κατά τοΰ θηρίου, κατίβη άπό τό δένδρα» 
καί έτρεξε νά προλάβη την έφοδον τής τίγρεως 
κατά του γέροντσς Ίνδοΰ. 'Εγώ ήμην τόσον μα
κράν άπό τόν Ά λή, ώστε δεν ήμποροΰσα νά φθάσω 
εγκαίρως' έν τούτοις κατέβην καί έγύ  από το 
δένδρον μου. Ά λ λ ’ άπό την βίαν μου ¿μπερδεύω 
θην εις τούς κλάδους ηαί επεσα μέσα εις πυκνούς 
ακανθώδεις θάμνους, άπό τούς όποιους δέν ήμπί- 
ρεσα ν ’ απαλλαχθώ, κατεπληγώθησαν δε αί χεϊ- 
ρε; καί τό πρόσωπόν μου. Ά λ λ ' άπό τό πείσμα 
μου δέν ένοιωθα τούς πόνους' στε επί τέλους κα- 
τώρθωσα νά λυτρωθώ άπό τήν παγίδα ¿κείνην, 
ήκουσα όιπλοΰν πυροβολισμόν καί ευθύς άμέσω; 
λυσσώδη βρυχηθμόν' ό Μοδράης ¿πυροβόλησε καί 
ή τίγρις έπεσε. Κραυγή χαράς ¿ξήλθεν «πό τό 
στήθος μου' ά λλ ’ ή χαρά ¿κείνη ητο στιγμιαία, 
διότι ή τίγρις άνηγίρθη.

Με ολίγα πελώρια άλματα εφΟασε τόν Μο- 
δράην, ό όποιος μή έχων πλησίον του τόν φέροντα 
τό δεύτερον όπλον υπηρέτην Ιμενεν άοπλος. Καί 
όμως δέν έφυγε, άλλά πρατείνας τήν κυνηγετικήν 
του μαχαιραν επίρίμενε γενναίως τό θηρίον.

Ή τίγρις μέ εν τελευταίο·» πήδημα έπέπεσεν 
έπί του Μοβράη. Καί οί δύο έκυλίσθησαν κατά 
γης' αλλ ’ ή τίγρις μόνη έσηκώθη' πατήσασα εις 
τό στήθος το3 δυστυχοϋς μου φίλου, καί με την 
αίματωμ.ένην ουράν της κτυπώσα τά πλευρά της, 
παρετήρει πότε μεν τόν σ ι λ κ α ρ έ ,  πότε δέ εμέ, 
οί όποιοι ¿πλησιάζομεν τρέχοντες.

Πρός στιγμήν ¿νομίσαμε·; ότι θ ’ άφήση τόν 
Μοβράην καί θά φύγη ή θά όρμήση εναντίον μας. 
Αίφνης έκυψε τήν κεφαλήν, καί αμέσως ήκούσθη 
κριγμός φοδερός και κραυγή ανέκφραστου πόνου. 
Έπάγωσα καθώς τήν ήκουσα. Ό  σ ι λ κ α ρ έ ,  
οστις εύρίσκετο προ έμηϋ έφθασε πρώτος, εις από- 
στασιν δέ μό'λις είκοσι βημάτων εσκόπευσε μέ 
αταραξίαν τήν τίγριν άλλά σπινθήρες μ,όνον εφά- 
νησαν καί τίποτε πλέον τότε ή τίγρις ¿σήκωσε 
τήν κεφαλήν της καί προσήλωσεν .¿πάνω μας τούς 
φλογερούς οφθαλμούς της. Έν τω μεταξύ εφθασ*
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καί ιγώ  άσθμαινων και παράφορος' απνευστί καί 
χωρίς καν νά σκοπεύσω ¿πυροβόλησα. Ή  σραϊρα 
συνέτριψεν ένα των εμπρόσθιων ποδών τήςτίγρεως, 
έν ώ δέ ήτοψ.άζετο νά όρμήση κατ’ ¿μου ¿πυρο
βόλησε καί ό Ά λής καί την ¿πλήγωσε μεταξύ 
τώ·> ώμων’ μολονότι Ιπλεεν εις τό αίμ.α Ιν.αμε 
δύο τρία πηδήματα πρός εμέ' τότε ¿πυροβόλησα 
καί πάλιν, έκ του συσταδην' τέλος έπεσε καί δέν 
έσηκώθη πλέον.

Έτρεξα τότε πρός τόν Μοβράην. Άνίπνεεν 
εισέτΐ' άλλ ’ ή κατάστασίς του ητο απελπιστική.

— Ή  τίγρις ; εψιθύρισεν, έν ώ έγώ ¿σπόγγιζα 
κλαίων τό αΐμα -ό όποΐον-Ιρρεεν άφθόνως άπό 
τάς πληγάς του.

— Έφονευθη.
— Ιϊολύ καλά' έσώΟη ή τιμή του τάγματός μας.'
Ή  λύπη μου έφθανε μέχρι παραφοράς' αν δέν

μου διεφευγεν ή ανόητος εκείνη ΰπόσχεσις, ό fvlo- 
βράης ούτε καν θά εσυλλογίζετο νά ύπάγη εις 
κυνήγιον τίγρεως.

Ό  γενναίος φίλος μ.ου,έννοήσας τόν πόνον τής 
ψυχής μου, ¿προσπάθησε μ.ε ασθενή φωνήν νά με 
πείση οτι έγώ εις τίποτε δέν ίπταίσα.

Μ ετ’ ολίγην ώραν ¿ζήτησε νά πίν,' «ϊς Ίν.δός 
ετρεξε να φέρν, νερόν, έν ώ ό λοχίας καί ό σ ι λ -  
κ α ρ έ  άντήλασσον βλέμμα φανεράνον άπελπι- 
σίαν. Αιεταξα τόν υπηρέτην μου ν αναβή επάνω 
εις τόν ίππον μου καί νά τρέξη εις τήν πόλιν διά 
νά φέρη τον χειρουργόν.

— Μάταιος κόπος, ¿ψιθύρισε·» ό Μοόράσ,ς. Ί'ί- 
τελείι,ισε . . . τό αισθάνομαι ! . . .

Άπό τήν στιγμήν ¿κείνην ή όμ.ιλία του εγινεν
ακατάληπτος' επειτά τον κατέλαβε δυνατός παρο
ξυσμός.

Μετά δύο ώρας εις των γενναιότερων αξιωμα
τικών έξ όσων ¿γνώρισα εις τήν ζωήν μου εκειτο 
απνουν πτώμα.

Τόν μ.ετεκομισαμε·» εις τήν πόλιν ίπου τον 
εθάψαμ.εν.Έγώ έμεινα τρεις ¿βδομάδας κλινήρης, 
διότι ή  τίγρις, ¿ν ψ  έπιπτε μέ προσέβαλε μέ τούς 
όνυχας εις τό στήθος καί τό πρόσωπον. Tor ίχνη 
σώζονται, ώς βλέπετε, μέχρι σήμερον.

ΓΙρό τινων έτών άπέθανεν εις πλούσιος Οεΐός 
μου καί μ.ε κατέστησε κληρονόμον του. ’Αμέσως 
τότε ¿φρόντισα ν ’ αγοράσω ελέφαντας και κύνας 
καί αφιέρωσα ολον τόν καιρόν πού μ.’ έπερίσσευεν 
εις το κυνήγον τής τίγρεως' μ.οϋ έφαίνετο ότι εξε- 
δικούμην τόν φίλον μου. Παρήλθον τόσα Ιτη, έφό- 
νευσα δεκάδάς τίγρεων, καί ςμως θά το πιστεύ- 
σετε ; άκόμ.η καί τώρα οταν άκούσω τό όνομα 
τίγρις με πιάνει φρικίασις καί μανία ' διότι 
αμέσως μου έρχεται εις τόν νουν μου ό αγαπητός 
μου, ό αλησμόνητος Μοδράης, καί μου φαίνεται 
οτι ακούω τόν φοβερόν εκείνον κριγμόν των κοκ- 
κάλων του καί τήν άνέκφραστον κραυγήν του πό
νου του . . .»

Σ ό φ ι α  Λ η μ ο ϊ

ΟΝΟΣ ΚΑΙ Λ ΪΚ Ο Σ
Εις όνος έπάτησεν εν ο, καρφί' τό πόδι του είχε 

πρησθή,ησΟάνετο φρικτούς πόνους καί ΐκούτσαι- 
vs φοβερά. Έ ν τούτοι; κατώρθωσε σιγά σιγά νά 
ύπάγη εως «ίς τό λιβάδι. ’Εκεί εϋρήκε χόρτα 
δροσερά καί έτρωγε με πολλήν ορεξιν.

Έ ξαφνα  διακρίνει από μακράν ¿'να λύκον, 
δεν ήξευρε τ ί να π-άμτ), διότι ήτο χωλός καί 
δεν Ιπρόφθανε νά φύγγ.

Ό  λύκος ά φ ’ ου ¿πλησίασε, είδε τήν κατά- 
στασιν τού δνου καί τον ηρώτησε τ ί ε“παθε.

— Έ να  καρφί Ιμβήκεν εις τό πόδι μου, είπεν 
δ όνος· άν με φάγγις με αΰτό, θά ύπάγη ’ς τήν 
κοιλιά σου καί θά ξεσχίση τάντερά σου 

Ό  λύκος Ιφοβήθη καί άπεφάσισε νά έχβάλη τό 
καρφί άπό τό πόδι του καί έπειτα να τον φάγη.

— ”Ελα νά σου το βγάλω ' τ φ  λέγει μέ πο- 
νηρίαν.

Ό  όνος ¿σήκωσε τό πόδι του καί έπερίμενε.
Ό  λύκος έσκυψε, παρετήρησε καλά που είνε 

το καρφί, το ε'πιασε με τά  δόντια του καί το 
έσυρε τέλος πρός τά  έξω καί το ¿ξέβαλιν.

Ά λ λ ’ εν ώ άκόμη ό λύκος ήτο «κυμμένοςό 
ονος καταιβώζει εν ισχυρόν λάκτισμα εις τό 
πρόσωπόν του, του πετά αρκετούς όδόντας ε“ξο» 
καί σπάνει τήν σιαγόνα.του. Ό  λύκος έξω φρέ
νων άπό τον πόνον, λουσμένος, μέ α ίμ ατα ,άφ ί- 
νει κα ί ό^ον κα ί καρφί καί τρέχει εις τήν ψω- 
λεάν του νά κρατήση τό αίμα.

—Τ ί έπαθες ; τόν ήρώτησεν ή λύκαινα.
— Κ αλά νά πάθω ! άπεκρίθη ό λύκος' Έ γώ  

έως τώρα ήμουν μακελλάρης καί ή δουλειά μου 
¿πήγαινε καλά, τίμοΰ έχρειάζετο ν ’ κφήσω τήν 
παληάν μου τέχνην «α ί νά γίνω  ιατρός ;

Σ ιια ρ κ
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ΗΤΟ Δ Υ Σ Κ Ο Λ Ο !
[ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ ΔΙΑ ΠΟΛΤ ΜΙΚΡΑ Π ΑΙΔΙΑ]

Ό  Κωστάκης Ιπέστρεψεν άπό το σχολεΐον άλλ ό Κωστάκης σήμερα δεν εένε 
δπως τάς άλλας ήμερας·. έίνε σοβαρός, πολύ σοβαρός· εινε μελαγχολικός· δέν τρέχει 
έπάνω κάτω με ζωηρότητα, δεν πηγαίνει ’ς την αγκαλιά της μαμμίς όπως πάντα· 
δέν έχει ούτε δρεξι νά φάγη.

Ή  μητέρα τοΟ Κωστάκη άπορεί, δέν ήξεύρει τ ι ν*  φαντβσθή· παρατηρεί τδν 
Κωστάκη , βλέπει δτι είνε ωχρός. Την πιάνει ανησυχία.

Πλησιάζει καί κάθεται πλη
σίον του.

— Κωστάκη μου, τ ί έχεις ; 
Ό  Κωστάκης δεν άπαντά-
— Παιδί μου, τ ί έχεις; έπα- 

ναλαμβάνει έτι μάλλον άνήσυ-χ 
χος ή μητέρα.

Ό Κωστάκης άντί άπαντή - 
σεως κρύπτει τδ πρόσωπόν του 
είς τήν αγκαλιά της καί τον 
πιάνουν τά  κλαύματα.

— Παιδί μου, τ ί έχεις; λέ
γει μέ σπαραγμόν ή μητέρα.

Και δ Κωστάκης με φωνήν 
βουτηγμένην ς τά δάκρυα λέγει 
τον πόνο του.

— Έ. . . πήρα μηδενικό !
— Μηδενικό ; .  . .
— Ναί · . .  έβγήκα ’ς τδ 

μαθημα ! καί δέν ήξερα ! Και τά* δάκρυα τδν έπιασαν ακόμη δυνατώτερα.
Η μητέρα έν πρώτοις προσπαθεί νά καθησυχάση τδν Κωστάκην· τον παρηγορεί, 

τοΟ λέγει, δτι δ διδάσκαλος, δταν την άλλην φοράν θά ε ί 'ή  τδ μάθημά του, θά του 
σβύση τδ μηδενικό. ’Ολίγον κα τ ’ δλίγον τά δάκρυα δλιγοστεύουν, τέλος παύουν.
: Τότε τού λέγει ή μητέρα μέ σοβαρδν τόνον-

— Καί διατί δέν ήξερες τδ μάθημά σου, Κωστάκη ;  — ¿ιότι ήτσ δύσκολο I 
Τότε ή μητέρα τοΟ Κωστάκη, έν ω τον κρατεί άγκαλιασμένον μέ τδ ένα της χέρι,

Τδν συμβουλεύει· τού λέγει δτι είς έκείνον που είνε έπιμελής, τίποτε δέν είνε δύσκολο 
κ«\ δτι μέ τδν κόπον καί τά πλέον δυσκολώτερα πράγματα γίνονται εύκολα.

Ο Κωστάκης άκούει καί λαμβάνει είς τά βάθη τής ψυχής του μίαν άπόφασιν: Ποτέ 
νά μην άφήσή αμελέτητου μάθημα δσον δύσκολον καί άν εινε.
. Μετ δλίγας ήμέρας ό Κωστάκης έπιρτρέφει πάλιν άπδ τδ σχολείον· τδ πρόσωπόν 

του λάμπει άπδ χαράν ¿πήρε άριστα,
— Καί σήμερα πάλι ήτο δύσκολο! φωνάζει μέ καμάρι.
— Είδες; δέν σού το έλεγα; τψ  λέγει ή μητέρα του· καί τον σφίγγει είς την αγ

καλιά της καί τφ> δίδει πολλά πολλά φιλιά.
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ΠΑΙΔΙ ΚΑΙ ΣΚΥΛΟΣ
— Γιαννάκη, είπεν ή θεία Σοφία, μή βασα- — Μά δέν τον πειράζω, σου λέγω- παίζομε 

νίζης λοιπόν τδν καϊμένο τον σκύλο. μαζί’ είνε ευχαριστημένος.
Ό  Γιαννάκης εκάθητο εις τό πάτω μα και — Ευχαριστημένος ! Σένα σ ’ αρέσει νά σερ-

έπαιζε μέ τδν Φλώκ, ώραωτατον σκυλάκι της νης εν« «μ ά ξ ι με πέτρες ;
Νέας [η ς , ό- 
λίγων μηνών 
μόλις.

— Μά, δέν 
το βασανίζω, 
ειπε · παίζω  
μαζί του.

— Πήγαινε 
νά του φέρης 
έν» φλιντζάνι 
γάλα· τδ δυσ- 
τυχισμένοζώον 
είνε καταπει—

• νασμένο.
— "Ας περι- 

μένη ’λίγο- « -  
πήντησεν 6 Γι- 
αννάκης- δέν 
μπορώ νά τρέ
χω ό 'λο  διά νά 
υπηρετώ ένα 
«κύλο.

Ή θεία 2ο
φία επανέλαβε 
την έργασίαν 
της.

— Τ ί του 
κάμνεις πάλιν; 
ειπε μετά τ ί
νος στιγμάς, 
άκούσασα δτι 
δ Φλώκ έξέ- 
βαλλε θρηνώ-

—Τ* πα ι
διά δέν ϊίνε 
σκύλοι.

— "Ηθελα 
νά σε ΐδώ νά 
γίνης σκύλος 
γ ια  κάμποσο 
διάστημα διά 
νά ίδής &ν θά 
σου ήρεσκε,

—Μά οΰτε 
νά παίζη κα
νείς νάμή μπο- 
ρήΐ είπεν δ Γι- 
αννάκης μουρ- 
μουρίζων.

Καί έκάθη- 
σεν εις τδν κα· 
ναπέν ε’ν ω ή 
θεία του Σοφία 
έξηκολοΰΟίΐ το 
εργον της.

Τότε τ φ  έ- 
φάνη δτι ολί
γον κ α τ ’ ολί
γον ή θεία Σο
φία ¿μίκραινε, 
¿μίκραινε, έν ώ 
ή βελόνη της 
¿μάκραινε, έ- 
μάκραινε καί 
Ιχόνδραινεν ώ  ·

οαΑΑε υρηνω- ς ι  ώμοίαζε μέ
δεις κλαυθμηρισμούς.—Τίποτε,θεία' τδν έζευξα ραβδί. Έπροχώρησε δέ πρδς αύτδν σΰρουσα την 
εις τδ αμαξάκι μου· θά το φορτώσω μέ πέτρας ουράν του μεταξωτού φορέματος της ή  όποια 
καί θά τας πάγη ίσα με τήν άκραν τού κή- εκαμνε φρού, φρού, φρού, φρού, "Ηγγισε τον 
που διά νά κτίσω ¿'να σπ ιτάκι. Φλώκ μέ τδ ραβδί της.

— Έ νας σκύλος — καί πρδ πάντων έ’να τό- Κ α ί . . . τ ί  συνέβη ; Τδ άπδ Ιρυθρδν μαρο- 
σον μικρό σκυλάκι— δεν είμπορεΐ νά σύρη π έ -  κηνδν δέρμα περιδέραιον τού σκύλου μετε* 
τρας, είπεν ή θεία. Καί πάλιν  σου λέγω, μή  βλήθη εις λευκόν περιλαίμιον, το σώμα του 
τον πειράζης. ¿καλύφθη μέ ένδυμα άπδ γαλάζιαν τσόχαν

«Ο ΦλΟΚ ΕΓΙΝΕΝ ΟΡΑΙΟΣ ΚΑΙ ΜΕΓΑΛΟΣΩΜΟΣ ΣΚΥΛΟΣ“ (Σελ. *70}
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όπως vi το και τού Ι'ιαννάκη, καί ε ί; μίαν στιγ
μήν δ Φλώκ μετεμορφώθη εις π α ιδ ί, καθ ’

. ολα ομοιον προς τον Γιαννάκην,
Ό  Γιαννάκης εξέβαλε κραυγήν χαράς καθώς 

είοεν δτι δ Φλώκ μετεμορφώθη είς παιδί όπως 
αυτόν παρετηρησεν όμως ότι άντί κραυγής χ α 
ράς άπό τον λάρυγγα του έξήλθε γαύγισμα.

Έστρεψε χαί παρετηρησεν εαυτόν. Ά λ λ ’ 
άντί τού γαλάζιου έπενδύτου χαί του παντα- 

1 λονίου του «Τδε μαχρας [¿αύρας χαί λεύκάς τρί- 
1 χ«ς· a i γεϊρές του έγιναν τρ ιχωταί, άπέληγαν 

οέ εις οξείς όνυχας.
Έ ξαφνα  εύρέθη μέ τέσσαρας πόδάς.
Ή  επιθυμία λοιπόν τη ς θείας Σοφίας έπραγ- 

ματοποιηθη' είχε μεταμορφωθή εις σκύλον, εν ω 
. δ Φλώκ ειχε μεταμορφωθή «ίς παιδί.

Ήθέλησε νά έκφράση την δυσαρέσκειαν του 
: διά την μεταμόρφωσιν εκείνην άλλά δεν ήμ~
: πόρεσε ν' άρθρωση λέξιν. Μόνον νά γαυγίζη 
ημπορούσε· άλλο, όχι.

— Σ ιώπα, ειπεν δ Φλώκ, μ ’ ενοχλείς μέ 
τά  γαυγίσματά σου, καί τον έκτύπησε δυνατά

. μέ ί’ν  ραβδί.
— Μή κτύπος τον σκύλον σου I είπε φωνή 

τις την όποιαν ό Γιαννάκης άνεγνώρισεν ότι 
ήτο τη ς θείας Σοφίας.

— Ά ί  μπά, τ ί πειράζει ; τά  σκυλιά δεν 
είνε παιδιά !

Διά νά  άποφύγη άλλους ραβδισμούς b Γ ιαν
νάκης η δ Φλώκ, όπως Θέλετε, έκρύφθη κάτω 
άπό τον καναπέν. Μ ετ’ ολίγον όμως βασανι
ζόμενος άπό τήν πείναν έξήλθε και ήλθε νά 
προστριβή εις τον μικρόν του κύριον έλπίζων ότι 
Θά του δώση ένα κομμάτι ψωμί η ολίγον γάλα .

— Φύγε « π ’ εδώ ! είπε τδ παιδί, λακτίσαν 
τόν οκύλον με δύναμιν.

Καί το δυστυχές τετράπουν, το άλλοτε οί— 
πουν, ίφευγεν εις τον κήπον ουρλιώζον.

Ό  κύριός του ερριψε κ α τ ’ αύτου μίαν πέ
τραν ή  όποια το  εκτύπτ,τεν εις το πόδι.

Ό  Γιαννάκης έβαλε άκόμη δυνατοτέρας φω- 
νάς καί ετρεξε νά κρυφθή μέσα είς τά  χαμό
κλαδα.

— Περίμενε, περίμενε' Θά πάγω . νά εδ'ρω 
μίαν κατσαρόλαν κα ί·νά  σού την δέσω είς τήν

οΰράν σου, καί τότε νά ίοής πώς Θά γαυγίζης.
Ό  Γιαννάκης άκούσας τήν απειλήν ταύτην

ετρεξεν είς μίαν άκραν του κήπου διά νά γλυ- 
τώση άπο τόν κακόν κύριόν του,

"Οταν ένύκτωσε, τό δυστυχές ζψον επανήλθε'/ 
είς το σπ ίτ ι, έσηκώθη είς τά  οπίσθιά του πόδια 
καί είδεν ότι ή τράπεζα ήτο έτοιμη διά τέ 
εσπερινόν φαγητόν. Καί είχε μίαν π ε ίνα ν ! .  . .

Εξέβαλε δειλόν γαϋγισμα. “Ηχούσε τότε 
μίαν φωνήν (μήπως ήτο της θείας Σοφίας ;)  
ή δποία ε'λεγε ;

— Νά ! δ Φλώκ ζητεί νά εμβη, άνοιξε του.
— "Ας περιμένη· δεν ημπορώ νά τρέχω διά 

νά ύπηρετώ ενα σκύλο.
Έπέρασεν εν λεπτόν, καί άλλο λεπτόν άκό

μη, επ ιιτα  μισή ώρα, έπειτα μ ία καί δ δυσ
τυχής σκύλος ήτο άκόμη έξω;

— Ά  ! τόν ¿λησμόνησα, εϊπεν δ ψευτογιαν- 
νάκης εν φ έπλάγιαζεν εις τό αναπαυτικόν 
κρεββατάκι του. 'Α ς τα  καταφέρη όπως ήμ- 
πορεση. Κ αί άπικοιμηθη.

Ό  Γιαννάκης Φλώκ επέστρεψεν είς τόν κή
πον οπού μέ πολλά βάσανα — διότι ή κοιλία 
του ήτο άδεια — άπεκοιμηθη έπί τέλους.

Τίόσον καιρόν οιήρκεσεν δ δπνος του ; Κανείς 
δεν είνε δυνατόν νά το είπη. Ό τα ν  έξύπν/.σε, 
ήρχισε νά τρίβη τούς οφθαλμούς του.

Έ φ ’ ου τούς ε’τριψε καί τού;· ηνοιξε τ ί ειδε ;
Ειδεν ότι ή θεία Σοφί* είργάζετο πλησίον 

της λάμπας· -είοε τόν Φλώκ πλαγιασμένου είς 
τούς πόδας του, κα ί—τό πλέον εύχώρις·ον,— δέν 
ειδε πλέον τρ ίχας εις τά ς  χε'ίράς το·ν νποΛΤιλθνν 
είς τήν προτέραν του κατάστασ ιν δέν είνε πλέον 
σκύλος, έγινε πάλιν παιδί.

Ή  πρώτη του φροντίς ή τ ο ν ά τ ρ έ ξ η  είς τό 
μαγειρείον’ επέστρεψε φερων ένα πιάτο γάλα 
καί κάμποσα κόκκαλα, τά  όποια Ιοωκε μέ ευ
γένειαν εις τόν Φλώκ.

'Εκτοτε δ Φλώκ ε'γινεν ώραΐος καί μεγαλό
σωμος σκύλος, καί δ Γιαννάκης γνωστικόν πα ι
δί1 άγαπώντα ι μεταξύ των, ή δέ θεία Σοφία 
ουδέποτε πλέον αναγκάζεται ν ά λ έ γ η  είς τόν 
Γιαννάκην ·.

— Μή πειράζης δά, τόν χα'ίμένο τό σκύλο !
Τ π λ ϊ ι α  Φ ι λ α ν θ ρ ω π ι κ ό ·/
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■"Εν εκ των περιεργοτέρων ζώων είνε άναν- 
τιρρήτως δ μύρμηζ' άν λάβωμεν ύ π ’ όψιν τά  
ήθη των μυρμήκων, τόν οργανισμόν των κατά 
κοινότητας, τάς κατοικίας καί τούς δρόμους 
τούς όποιους κατασκευάζουν, τάς έκστρατείας 
κα ί τάς μάχας των θά δμολογήσωμ&ν ότι εκ 
των ζώων τά  περισσότερον είς τήν πνευματι
κήν άνάπτυξιν του ανθρώπου πλησιάζοντα εινε 
οί μύρμηκες.

Ή  ζωή τού μύρμηκος διαιρείται είς τέσσα- 
ρας περιόδους- α ' . έντός του ώοϋ' β ' εν κα τα - 
στάσει νύμφης, κατά τήν όποιαν έχει σκωλη
κοειδή μορφήν' γ ' εν καταστάσει χρυσαλλίδος 
ή βομβυκίου' δ' ώς τέλειον εντομον.

Τά ώά τών μυρμήκων εχουσιν ίπίμηκες σχή
μα κ « ί χρώμα λευκόν η ύποκίτρινον έκκ&λά- 
πτονται δέ ένα μήνα μετά τον τοκετόν.

Οϊ αρσενικοί μύρμηκες όταν γίνωσι τέλεια 
έντομα άποθνησκουσιν άμε'σως. Οί θηλεις όμως 
όπως καί α ΐ βασίλισσαι ζούν περισσότερον.

Τό σώμα τών μυρμήκων αποτελείτε« άπο 
τρία μέρη: τήν κεφαλήν, τόν θώρακα, καί την 
κοιλίαν. ’Επί τής κεφαλής εύρίσκοντκι τά  κυ· 
ριώτερα όργανα τών αισθήσεων,είς τόν θώρακα 
οί πόδες καί αί πτέρυγες (άν υπάρχουν) Ή  
δέ κοιλία περιέχει τόν στόμαχον τά  έντερα καί 
το κεντρον.

Οί μύρμηκες ζούν πάντοτε πολλοί ¿μου, είς 
έκάστην οέ μυρμηκιάν είσι τρία είδη μυρμήκων 
Οί Ιργάται, οί άρρενες, καί οί θηλεις. Οί ε’ρ- 
γά τα ι, οί όποιοι είνε καί οί πολυπληθέστεροι 
καί οί φραντίζοντες περί όλων, εινε άπτεροι.

Α ί φωλεαί τών μυρμήκων είνε οιαφο'ρων ε ι
δών. Τινες κατασκευάζουν τάς φωλεάς των έπί 
τού εδάφους, μερικά δέ έκ τών δωματίων είνε 
ύπεράνω τής επιφάνειας τοΰ εδάφους καί μερικά 
κάτωθεν αύτοΰ. ’ Αλλων α ΐ φωλεαί είνε εντε
λώς υπόγειοι.

Οί μύρμηκις τρέφονται μέ έντομα, μέλι, 
νέκταρ, καί καρπούς. Είδη δέ τινα  όπως δ μ ι
κρός μύρμηξ τών κήπων, άναρριχώνται είς τά  
οενδρύλια καί αναζητούν τάς φύτοφθείρας. Οί 
μύρμηκες θωπεύουσιν αύτάς σιγά σιγά" αυται 
δέ έκκρίνουν εν σακχαρώδες ύγρόν, τό όποιον 
ροφώσι μέ απληστίαν οί μύρμηκες.

Η Κ Ε Σ

Κ ατά τόν χαρακτήρα οϊ μύρμηκες είνε πολύ 
διάφοροι άλληλων. Είδη τινα  αύτών εινε δει
λά , άλλα  δέ ε?νε προικισμένα μέ μεγίστην αν
δρείαν. Ό  μύρμηξ ό ονομαζόμενος Π οΙνεργος 
εΤνε κα τ ' εξοχήν ανδρείος· καί όταν έτι ευρί- 
σκεται μόνος περικυκλωμένος άπό εχθρούς, δέν 
έπιχειρει νά διαφύγη, άλλά διατρυπά τούς 
εχθρούς άτρομήτως δεξιά καί αριστερά έως 
οτου πεση καταβληθείς άπό. τόν αριθμόν τών 
έχθρών δ ονομαζόμενος Σκαμβρινό$ ι$  είνε δει
λός καί κλέπτης' όταν οί άλλοι πολεμούν, αυ
τός τρώγει τούς επί τού πεδίου τή ς μάχης 
νεκρούς.

Ούόένζφον είνε φιλεργότερον τών μυρμήκων' 
Οί μύρμηκες έργάζονται νυχθημερόν καί είς 
τήν εποχήν τών μεγαλειτέρων καυσώνων τού 
θέρους. Είνε δέ καί καθαροί, άλληλοκαθαριζό- 
μενοι, πολλάκις δέ λήχουσιν άλλήλους χώριν 
καθαριότητος.

Είς τά· βόρεια κλίματα οι μύρμηκες δέν 
συνάζουν ζωοτροφίας·' είς τ ά  νότια όμως τό 
τοιούτο είνε συνηθέστατον· υπάρχουν μάλιστα 
νόμοι αρχαίων ασιατικών εθνών οϊτινες προνο- 
ούσι περί τού &ν οί κόκκοι οί συναζόμενοι άπό 
τούς μύρμηκας ανήκουν εις τον κύριον τού ε
δάφους η είς τους σταχυολογούντας’ ό νομο- 
θέτης παραδέχεται τό τελευταίου, χωρίς ν ’άνη- 
συχη διόλου διά τούς μύρμηκας, τούς πραγμα
τικού; συλλίκτας,

Οί μύρμηκες τώ ν θερμών κλιμάτων κατόπιν 
θυέλλης εκβάλλουν τάς ζωοτροφίας των διά νά 
τας στεγνώσουν. Πώς όμως Ιμποδίζουν κάτω 
άπό τήν γην τήν βλάστησιν τών σπόρων είνε 
άγνωστον. Παρετηρηθη ότι όταν έμποδιοθγ η 
είσοδος τών μυρμήκων είς τάς σιταποθηκας 
των ο; σπόροι βλαστάνουν' άρα οί σπόροι δ ια 
τηρούν τήν ιδιότητα τής βλαστήσεως, μόνοι 
δέ οί μύρμηκες έμποδίζουσι τήν βλάστησ ιν τό 
πώς όμως κατορθώνουν τούτο είνε άγνωστον 
μέχρι τούδε, ώς εϊπομεν,

Οί μύρμηκες τών θερμών κλιμάτων πηγα ί
νουν πρός εδρεσιν τροφής κατά στρατιάς' γ ί
νονται δε χωρίς νά  το θέλωσι πολύ ωφέλιμοι 
είς τούς κατοίκους τών μερών ¿κείνων Είς τήν 
δυτικήν ’Αφρικήν π . χ. εμποδίζουν τόν πολ-
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; λαιτλασιασμόν των φθοροποιών εντόκων καί 
των μικρών ¿ρπςτών, καταστρέφουν «ολλά 
νεκρά ζφ *  τα  όποιοι ευρίσκουν ποοντού σηπό- 
μενα καί γιμ ίζοντα με μολυσματικά άέρια 
τήυ άτμοσφαίρκν, Μόλις οί μύρμηκες εμφαί
νουν είς οικίαν τινα καί αμέσως ποντικοί, σαύ- 
ραι, κατσαρίδες καί πδν είδος ακαθάρτου εν
τόμου τρέπεται αυτοστιγμεί εις <ρυγήν.

Έκαστον είδος μυρμήκων ζή άνεξαρτήτως 
άπό το άλλο, υπάρχουν δμως καί εξαιρέσεις· 
μικρός τις μύρμηξ ονομαζόμενος βτενάμα  εύ· 
ρίσκεται μόνον είς τάς μυρμηκιας μεγάλων 
μυρμήκων, των ροι5φ«· όταν οΰτοι μεταβάλ
λουν μυρμηκιάν οί μικροί τρέχουν μαζί τω ν, 
τίθεντα ι μεταξύ των ποοών των, τούς κτυποϋν 
μέ τάς κεραίας τω ν, πολλάκις δέ άναβαίνουν 
είς τή ν ράχιν τω ν ώς νά ί'ππευον οί μεγάλοι 
μύρμηκες ούτε κ&ν φροντίζουν ο ι1 αυτούς. Οί 
μικροί λοιπόν μύρμηκες, είνε ώς νά ειπωμεν, 
οί κύνες ή αί γα λα ϊ των μεγάλων μυρμήκων,
■ Ά λλος μικρές μύρμηξ σκάπτει τά  δωμάτια 

καί τούς δρόμους του είς τούς τοίχους των 
μυρμηκιών των μεγάλων μυρμήκων, είνε 51 6 
ασπονδότερος εχθρός των φιλοξενοΰντων αΰτόν. 
Οί δυστυχείς ουτοι δεν είμποβούν νά τον π ε ι
ράξουν ίιό τ ι δέν δύνανται νά εισχωρήσουν είς 
τά ς  στενάς στοάς του· ά λ λ ’ αύτος μετα
βαίνει είς τά  δωμάτια δπου οί μεγάλοι μύρ
μηκες φυλάττουν τά  νεογνά των, αρπάζει καί 
τρώγει αύτά. Συμβαίνει δηλαδή ώσάν άν- 
θρωπίσκοι μόλις δύο ποοών ύψους νά κατώχουν 
είς τούς τοίχους των κατοικιών μας καί νά 
ήρπαζον καθ’ έκάστην στιγμήν είς τάς φρικτάς 
τρώγλας των τά  μικρά παιδία,

Οί μύρμηκες φημίζονται, ώς είπομεν,διά τήν 
φιλοπονία,ν καί τήν ακούραστου δραστηριότητα 
τ ω ν  συγχρόνως δμως δύνανται νά χρησιμεύ- 
σωσι καί ώς παράδειγμα μέχρι τίνος σημείου 
παρακμής καί καταπτώσεως δύναται νά φέρη 
ή οκνηρία.

Οί μύρμηκες είς τούς προς άλλήλους πο
λέμους συλλαμβάνουν αιχμαλώτους' είς τούς 
σκλάβους των λοιπον τούτους άναθετουν όλας 
τάς έργασίας' είς αυτούς άναθετουν νά φροντί
ζουν καί περί των μικρών τ ω ν  χάνουν δηλαδή 
καί αΰτέ το αίσθημα τής στοργής· δταν πρό
κειτα ι ν ’ άλλάξουν μυρμηκιάν οί είλωτες μύρ
μηκες κουβαλούν είς τήν ράχιν των τούς κυ

ρίους των είς τήν νέαν κατοικίαν. Οί άρχοντο- 
μαθημένοι οΰτοι μύρμηκες λησμονούν Ιπϊ τέ
λους καί τον τρόπον τού νά τρώγουν μόνοι. 
Καί άν τούς βάλη τις εν μέσω άφθόνων τρο
φών άνευ δούλων, τά  ηλίθια πλάσματα θά 
προτιμήσουν ν ’ άποθάνουν εν μεσφ τής αφθο
νίας έκείνης παρά νά  φάγουν μόνα.

•Πολλοί παρατηρηταί αναφέρουν παραδείγ
ματα- άγάπης καί άφοσιώσεως τών μυρμήκων 
προς άλλήλους' οί μύρμηκες περιποιούνται τούς 
ελαφρά πληγωμένους ή άδιαθετούντας συντρό
φους των· όταν δέ είνε βαρίως πληγωμένοι ή 
σπουδαίως ασθενείς μεταφέρουσιν αυτούς Ικτός 
τής μυρμηκιάς.

Ά λ λ  ’ δπως μεταξύ τών ανθρώπων υπάρχουν 
εύσπλαγχνοι καί άσπλαγχνοι χαρακτήρες οδτω 
υπάρχουν καλοί καί κακοί μύρμηκες.

Είνε δύσκολον νά ειπη τις πώς βλέπουν οί 
μύρμηκες' καί οί διάφοροι έντομολόγοι συζη
τούν περί τούτου· τέ βέβαιον όμω; είνε 5 «  
βλέπουν. Οί μύρμηκες διακρίνουν επίσης τά  
διάφορα χρώματα, προτιμούν δέ κυρίως τέ 
πράσινον καί τέ κίτρινον χρώμα.

Μεταξύ τών μελών μυρμηκιάς τίνος Επικρα
τε ί άκρα αρμονία- πάς ξένος θεωρείται εχθρός. 
Ουδέποτε μύρμηξ ξένος γ ίνετα ι δεκτές είς ξέ- 
νην μυρμηκιάν. .Ά ν  τυχόν δέ είσέλθη τις τότε 
Εκδιώκεται. Είς μύρμηξ, λαμβάνει τόν ξένον 
άπο τον πόοα, άλλος από τήν κεραίαν καί τον 
σύρουν έκτός τής μυρμηκιάς των.

Οί μύρμηκες αναγνωρίζουν άλλήλους· τινες 
έντομολόγοι λέγουν οτι κατορθούσι τούτο διά 
τής οσφρήσεως, άλλοι διά τής ίπαφής τών κε
ραιών τ ω ν  τό βέβαιον δμως είνε δτι συνεννο
ούνται πρός άλλήλους· δ γράφων τάς γραμμάς 
ταϋτας έκαμε τό εξής πείραμα εν τώ  εξοχικω 
αυτού κήπφ· έσκέπασε, πρός στιγμήν, τήν 
όπήν, ήτις έχρησίμευεν ώς είσοδος τής μυρμη- 
κιάς μύρμηκες τινες έλθόντες δπως είσέλθουν 
δεν ήδυνήθησαν τότε διεσκορπίσθησαν μέ βίαν 
πλησιάζοντες πάντα  μύρμηκα τόν δποΐον συν- 
ήντων καθ’ δδόν, προτρίβοντες δέ τήν κεραίαν 
των άνήγγελλον είς αύτόν τό δυστύχημα· 
μ ετ ’ ολίγον ταραχή έπεκράτει είς τό πλήθος 
τών μυρμήκων ε"τρεχον,ήρχοντο, έφευγον μετά 
τινα λεπτά  ήρχισε δραστηρίως ή εργασία πρός 
άνοιξιν τής όπής.

ΦίΛΕΠίεΤΗΜβΝ
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Τό βησεϊον.
T i αρχιτεκτονικόν τοΰτ® μνημείο», τό σχεδόν σωον 

διατηροόμενον, ώχοδόμησε Κίμων δ υιός του Μιλ- 
τιάβου δια νά θάψη τά ¿»τα τού Θησέως 8τε εύρών 
αύτά είς Σκόρον τά μετέφερεν είς 'Αθήνας.

Τό θησεΐον «ινε ναός δωρικού ρυθμού (1), περίπτο- 
ρος (οδτω «καλείτο δ ναός όταν είχε κίονας καί είς 
τά{ μακράί πλευράς, διότι πίερον έχαλεΐτο ή επί 
τής μακρας πλευράς αεςρά κιόνων) έξάατυλος, ΐκ πβν- 
τελησίου μαρμάρου. Κατά τούς χριστιανικούς χρό
νους μετεβληθη «ϊς εκκλη
σίαν τιϋ Αγίου Γεωργίου, 
διά τούτο δέμετεβλήθη καί ή 
είσοδός του, ‘Βν ώ κατ’ άρ- 
χάς ώς όλοι οί έλληνιχοϊ 
ναοί ειχι τήν είσοδόν του εξ 
’Ανατολών, 3τε μετεβλήθη 
ι ί ί  εκκλησίαν ή είσοδός του 
ήνοίχθη ά«ό τήν δυτικήν 
πλευράν (τόν οπισθόδομον) ή 
δέ ανατολική πλευρά μετε- 
βλήθη είς άγιον βήμα.

jrioror. Ή  λίξις άμήν είνε εύχρηστος 4 ;  επί τό 
πλεΓστον ώς μόριον το όποιον ιίς  μεν τήν αρχήν τοΰ 
λόγου σημαίνει βεβαίιυσιν, είς τό τέλος δε »η'μαίνιι 
καί ευχήν καί διά τούτο εξηγείται διά τοΰ γετοι- 
tv . Το όμήν έπεφωνείτο όπό τοΰ λαοΰ μετά τάς 
είς τόν Θεόν δοξολογίας, εντεύθεν δέ ή συνήθεια αδτη 
έπεκράιησε καί είς τήν χριστιανικήν έκχλησίον. , 

Κατόε τής δδονταΧγΙας.
Λάβετε τεμάχιον χάρτου Riggolot (εύρίσχεται είς

'Ο Καμίας.
Δύο περίπου ώρας μακράν 

τών ’Αθηνών, είς τας δυτι
κά? ύπωρείας του Υμηττού 
εντός κοιλώματος, τό όποιον 
περιτριγυρίζουσι τραχείς καί 
άπορρώγες βράχοι, κεΐται Ó 
λαρ/aci παλαιόν μοναστήρι, 
τώρα ήρειπωμένον καί κα· 
ταρρέον.

Ό  Καρεας ήκμαζεναλλοτ#, 
τώρα όμως τά χελλία το j εινε 
Vnf44» χωρίς μοναχούς,χωρίς
θύρας καί στέγα?· χανίίς δεν ακούει τό ήσύνιος κελαρύ- 
ζον «ξοχον νερόν τευ.. .Τό δε χειρότερον,πλήθος λίθων 
εκ τών πέριξ λατομείων «σκέπασαν τήν αύλήν καί κα- 
τέστρεψαν τήν εκκλησίαν, θέλεις νά εμβης, πατείς 
μίαν πέτραν, καί αμέσως παρασόρονται δεκα,εν φ α ί 
σαΰραι φοβισμέναι πηδούν ζητούσαι αλλού χαταφύγιον.

Οΐ οικονόμοι τοΰ χρόνου.
Οί μεγαλείτεροι οικονόμοι τού χρόνου είνε οΐ “Αγ- 

γλοι.’Εκτός άλλων άπόδειξις ϊστω καί τοΰτο. Είς τό 
ώρολόγισν ένός τών Λυκείων τής Όξωνίας είνε γραμ
μένη ή εξής ύπόμνηβις εις τούς φοιτητάς: ΑΙ ·2ραι 
n a p e p x o v ta i χ α ί θά  σας ΓηΤη^? άο'γού Α ι' αύτα'ς.

Ή λέξις άίμήν,
Ή  έδραϊκη λέξις βμή*· π«ράγετ«ι «πό τό ¡όήμα 

«μάν, τό όποιον βημαίνει τό β/όαιον, η-ΙηθΑς, αζιΑ-

(<) Περί τών ρυθμών θά όμιλήσωμεν προσεχώς.

Το βΐΙίΙΕίΟΚ

όλα τά φαρμακεία) εχον μέγεθος πεντάρας, βυθίσατε 
βύτό είς ψυχρόν ύδωρ, καί θεσατε «πάνω είς τήν πα
ρειάν (είς το εξωτερικόν αυτής εννοείται) ακριβώς είς 
•τό σημεΓον τοδ πάσχσντος «δόντος. Κρατήσατε με τό 
μανδήλιόν σας τό καυστικόν αΰτό ιράρμαχον εν τέ
ταρτον περίπου, έπαναλάβετέ το δε δευτέραν φοράν 
εν πεοιπτώσει κατά τήν δποϊαν τό αποτέλεσμα δεν 
είνε αρκετόν. ’Βν τοότοις είνβ σπάνιον νά μή άρ- 
κέση μία μόνη χ&ήσις, Ό Γγων ωτα (ίκυιίειτ ά- 
χονέτω ■ . , ιδίως δέ πονεμένους άδάντας.

Παιδί μέ γένεια.
Είς γερμανικήν εφημερίδα αναγινώσκομεν δτι ο

κταετές παιβίον όνομαζόμενον Λουδοβίκος Κέρ», μα
θητής τής δευτέρας τάξεως ένός τών δημοτικών σχο
λείων τής Βιέννης ξχει αρκετά μεγάλα καί πυκνά 
γένεια Τ.ό παράδοξον τοδ πράγματος κινεί ε ις  ?χ- 
πληξιν πάντας* πρό πάντων δέ πολλοί ιατροί εξετά
ζουν τό παιδίον διά νά εϋρουντόν λόγον τού τόσον 
προώρου φυτρώματος τών γενείων.
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'O 'Apoixvj<,
Ό  ’Απόστολος Άρσάκης, του ónoiou t i·  #>ομα 

φέρει το άνώτατον Ιχπαιδευτιχόν ίδρυμα τή ς *Έλλα- 
5ος, έγενν-ί/ΐΤ; εν ΧθΊϋ.χά€ω, ¡tixfw  χωριω τ ϊ,ς  Ή π ε ί 
ρου, τον Ιανουάριον του 1792. ’Οχταετής μέλις έξε- 
πατοίσθη μετά τοΰ πατρ ός του οβτις τον ποφέλαβε 
μ ετα  τώ ν  άλλων τεχνών του εις Bouxoupiextov. Τώ 
1804 έοτάλϊ) από τόν θειον του εις Β ιέννην προς τε · 
λειοτέραν έχπαίδευσιν, έχε? δέ in i  εξ t r i j  ύπήίξβ 
μαθητ-ης τοΰ διδασκάλου «οΰ Γένους, Νεοφύτου Δού- 
χά. Ό  ’Απόστολο« διχαοχτώ ετών έπήγεν ele Γερ
μανίαν όπου «σπούδασε τη ν  ιατρικήν μεγάλως εύδο- 
χ ιμήυα«. Μ ετά το  τέλος τώ'» ο τι ουδών του έπέστρεψεν 
εις Βουχουρέστιον δπου ιξήσχησβ {«.«'/¡it τέλους τοΰ 
βίου του το ιατρικόν επάγγελμα.

Ό  Ά ροάχη« μολονέτι Ιζη  ε ις  τά  ξένα, ήγάπα  την 
πατρίδα' Ισκέφθη λοιπόν νά χτίση μέγα χτίριον διά 
τό π*ρθ«ναγωγ«ίον τής Φ ιλεκπαιδευτική« ’Εταιρία« 
χα ί νά  προιχοδοτήονι αύτό. Ή  ιριλεχπαιδευτιχή έτοκ- 
ρία είχε συσταθ^ από τό 1836, αλλ  ο! πόροι τη« 
ησαν μικροί καί ασήμαντοι, χαί διά ταΰτο καί τό 
αποτέλεσμα τη« εργασία« τη« μικρόν μέχρι του i8 6 0
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5 τε  δ Ά ρ σ ά κ η «  Ιχ α μ ε  ν ή ν  μ ε γ ά λ ω ν  δω ρεάν του.
’Ά ζιον παρατηρήβεω ί ει*ε δτε δ μ ίγ α ; προστάτη; 

τή« γυναικείας έκπαιδεύσεως δεν έπ«σχέφθ·η τη ν Ε λ 
λάδα καί άπέθαν« χωρί< νά Γόη ε* τοΰ βύνεγγι»« τό 
φιλόπατρι εργον του. '11 μαρμάρινη ειχών του, ήτις 
όρβοΰται εις τόν πρόδομον τοΰ Αρσάκειου περιστοι- 
γούμενη από τό πλήθος των μαθητριών παριστα 
αύτόν ώ« πολιόν πάππον εν μέσιρ των φ ιλτάτω ν εγ- 
γόνων του. ’Α λλά καί περισσότερον τής εικόνο« ταύ- 
της τη ν  μνήμην του θα αυλάττη άλησμόνητον ή  ευ
γνωμοσύνη όλοχλήρων γενεών.

*11 μβ ίλλον δ ια δ εδ ο μ ένη  γλΰισσα.
*Η μάλλον διαδεδομένη γλώσσα τοΰ κόσμου ιίνε  

ή  κινεζική , τή ν  όποιαν όμίλοΰν 400 έκατομ. ανθρώ
πω ν. Μ ετ’ α ϋ ΐή ν  έρχεται ή ίνδίχή έμιλουμένη άπό 
100 εκατομ . ή  αγγλ ική  υπό άλλω ν τόσων, κ σ ί ή  
γερμανική ϋπό &7 Ινατομμυρίων.

Τ Α  τέσ σ α ρ α  θ η ρ ία  τ9)ς ’Α φ ρ ική ς.
Διδδςκαλοε. ΠοΓος από σάς ήμπορεΐ να μου ει 

τέσσαρα θηρία τής ’Αφρική« ; (Είς μαθητή« όψό 
τό  χέρι του). Λοιπόν, Κ ωβτάκη ;

Ό  Κ ω γ τ α κ ιιε , Τ ρ ία  λ ε ο ν τ ά ρ ια  κ α ί |νας ρ ινόκερο«!

'ί
ψένει

Π Α Ι Δ Ι Κ Ο Ν  Π Ν Ε Υ Μ Α
η  τήν κλήρωσιν τοΰ Λαχείου τών Ά ρ -  
οων χ«ι ό Κουφιοκεφαλαχης, *?- ? ¡).0-

Έ γένετο λόγος διά 
χαιοτητων' ητο παρών 
του 8έ τόν έρωτα·

—  Δεν αγοράζεις κα ί σ υ . χκΓμένε, κανένα λαχείο' ιςοιός 
ξέρει, μπορεί χ αλνά  σου πέση.

— ·Τί νά σου ειπω, φίλε μου,απαντά  δ Κουφιοκεφαλάκης, 
οσες φορές Ιπήρα λαχείο ποτέ δέν έκέρδισ«' . είπα ας μην 
πάρω τώρα· μπορεί νά γυρίση τό γούρι κα ι κερδίσω,

'( ¿ •Γ Γ β Α ε ι ό ρ ό  ? $ . ·  Λ Ά σ ;* έ « Τ ) 5  Λ ν γ β φ ι ί ί  

*
Εις τ ί μας χρησιμεύει ή γλώσσα, έρωτα τήν τριετή Τι- 

τίκαν ή μεγάλη αδελφή της.
Κ αί ή Τ ιτίκα  :
■—  Ν ά γλυφωμε τά  χείλη μας ο ιαν  μείνη 

γλυκό. Ίΐ,τβίν, ;*« λ*?«ϊ »»
*

Ό  Γ ιαννάχης διά ν ά  φανη παλληχάρι ε ις  τή ν  αδελφήν 
του, τής λέγει'

απο πανω
Uíeíw;,

—  ϊή μ ερ *  έκοψα τήν ούρα ενός φιδιού·
—· Κ αι διατί δέν εκοπ τί; την κεφαλήν του, λέγει αυτη
—  Γ ια τ ί 5όν είχε, άπαντα  ό Γιαννάχπ«.

Ι ί β τ * Α η  ¿ n i  t o J  Κ

*
—  Μαρία τ ί κάνεις αύτοΰ ; έρωτα ό μικρός Ιωάννης τήν 

υπηρέτριαν τ ω ν
—  Πλένω τά  ψάρια, άπ αντα  ή  Μαρία.
—  Τά ψάρια πλένεις ! αύτά  άπό τό<ε που γεννήθηκαν 

μέσα \  τό νερό ε ίνε, τ ί το θέλουν τό πλύσιμο !
Κδτύλή uiti teC 'Λρινιβθάχυί

*
Ό  διδάσκαλος έρωτα τόν Τοτόν.
—  Τ ί δουλειά κάμνει ό πατέρας σου ;
—  Εινε παύμένος. ,
—  Πρώτα τ ί  έκαμνε ;
—  ΤΗταν διωρισμένο; I 

ΈβΐίλΛ ú s iíau  Πθϊ,ιμ,οϊψμ.

ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ ΤΗΣ “ Λ IΑ ΠΑ Α ΣΕ ÍIΣ ΤΟ Ν ΠΑΙΔΑίί.,
Δέν κ α κ ο γ ρ ά φ ε ι ς  δά κ α ί  τόσον,α γ α π η τ ή  μου Τ α τ ι α ν ή  Ζαδέ. 

Κ α ί  * ν  ™ ί ™ , -  ,.i — — i n  λ . ' .  . · ----------------------------  —  .· .
Λ ο ιπ ό ν ή  σ ύσ τα σ ις  έγ ινε, Κ όοη  ςο-κ Λ ε υ χ & τ  Όρεί·>ι· 

(αύτό  τό ψευδώ νυμον εξέλεδα έκ τώ ν  τρ ιώ ν )· 8ά ε ίσ α ι φ ίλη  
μου από  σήμ ερ ον,ελπ ίζω  οπ. θά  μου γράφης τ α κ τ ικ ά ,  Οά μου 
ανακοινιονης τα ς  εντυπ ώ σ εις  σ ε υ , )ά  μου πέρ ιγράαης τά ς  έκ - 

. . . .  , . δρομας σου ε ις  τα ς  τοποθεσίας τή ς  ω ραίας νήσου σας κ τλ .
Ό  Β Λ αδ ιμ ιχαος Μ ο γ η μ ί^ ρ ο , μου γράφει δ τ ι  τρεις φίλο·. Ν ά  σ ε  ίδώ  λοιπόν ί 

μου (τώ ν όποιων μου άναφερει τ α  ονόματα , α λ λ ’ έγω  εξ  Π άλιν επ ιστο λή  μέ μαύρου περιΒώριον ί Σ φ ίγ γ ετα ι ή  
επ ιε ίκε ιας δέν τ ’ α ναφέρω ) μ ου  έσ τε ιλα ν  π νευ μ α τ ικ ό ς  α σ κ ή - κ α ρ δ ία  μ ο υ  έ ν  ω  τη ν  α νο ίγ ω  · . - ίδ ιν ε  τ ί ' .  δ ίρ η τ ιχ η «  Λ'·--

ρα<^ τής αγαπητής μου φίλης· Α π ίθ α νε  το άδελφάκι της ! 
χαί απίθανε εις την εξοχήν, μακράν της, χωρίς νά το ιόη*
» ’Ή το άρρωστο από τήν ημέραν που έγεννήθη, κα ί όσον 
έμεγάλωνε -όσω περισσό-ερον ασθενικόν έγίνετο- ώμοίαζε,λέ- 
γεις. μέ ουράνιον άνθος, τό όποΓον έφυτρωσεν εις τήν γην, 
αλλ« δεν ειμ-σορουσε να λησμονηση -ην ουρανίαν του φυσιν, 
και εμαραίνετο και έπνίγετο εις την άτμοσφαΓραν τής γής ·

εν τουτοις με ολιγην προσπάθειαν θά ειμπορεσης άκόμη 
καλλίτερα νά γράφρς. Νά ήξευρες πόσον με συνεκίνησεν ή 
απο το βάθος τής καρδίας σου εξελθούσα εκείνη άναφώνησις: 
'•Ευεργέτριά μου Δ ιάπλασις !«

αναφέρω) μου έστειλαν πνευματικά ; άσκή 
σεις και παιδικα πνεύματα δημοσιευθέντα εις αϋτήό τήν 
Δ ια Πλ α ε ιν , καί μοΰ παραθέτει τούς τόμον; χα! τ ά ; σελί- 

, δας, Τ)ώς λυπούμαι διότι εΰρίσκονια ι φίλοι μου νά χατα- 
χρω νια ι τήν καλήν μου π ίστιν  ! πώς λυπούμαι ότι μεταξύ 
των φίλων μου τούς όποιους φαντάζομαι δλους ύψηλόφρονας 
και ευθείς τόν χαρακτήρα εΰρίσχονται κα ί παιδία χαταπί- 

. πτο',τα μέχρι τοΰ σ-ημείου τοΰ νά με άπατοΰν ί . . .
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Ό  <-)εός έστειλε τόν άγγελόν του καί το άφρρεσεν άπό τήν
γήν χ*ί το εφυτευσεν εις την πατρίδα του τον πβρβοεισον,
καί έκς ϊ χαρούμενο άνθεϊ μαζί μέ μυριάδας άλλα  καί σχορ- 
πίζον γλυ'/.είάν ευωδίαν δοξολογεί τόν ® εόν». Α υτα  μου 
γράφει ή  λυπημένη φίλη μου Α’ρητιΧ ϊ) Λ ύρα .

Τ ί εχει νά χάμη, Κ α ρ ν α ζ ι ς  μ α ν ,  ότι έχω πολλά« φίλα« ; 
Εμποδίζει τούτο νά σ ’  άγαπώ  πολύ, πολύ ; Ή ξευρεις τό 
φαυμάσιαν ποίημα τοΰ Hugo τό όποΓον αρχίζει μέ τάς λέξεις:

*'.ρ εΚυΙτ ΛίνΛ'. *\τ\ιχ ι,υν . . .

έχεΓ όμιλε: περί τής καρδίας τής μητρός δ μέγας ποιητής 
α«ί λέγει ότι έκαστον τών τέκνων έχει έν μερίδιον άπό τήν 
αγαπην της άλλα κα ι το καθέν την έχει όλοκληρον. Αυτό 
συμβαίνει κα ί μέ σ?, Γ·νΐΐ7ΐ>;.  Ι.ίώς ανυπομονώ να μάθω  
ότι ήρίστευσες εις τας έοετάοεις 1 . ..Τό ώραιόν σου κοκ ευ
κρινές γράψιμον μοΰ αρέσει πολύ* εν γένει ε ίμαι πολύ ευ
χαριστημένη μαζί σου.

"Ολοι α ν ε ξ α ιρ έ τ ω ς ,  ολοι εινε ενθουσιασμένοι μ ε  τό -Β ιθλίον 
τής συμπεριφοράς*, Μ ν γ ά Ο ν μ ε  Α ν φ ο ^ η ν . Ά π έτε ινα  τάς 
εύχαριστίας σου εις τήνΚυρίαν Σοφίαν Δήμου,ήτις έμειδίασεν 
όταν άνέγνωσε τό μέρος τής επιστολής σου όπου λέγεις ότι 
¿¡< ως φ έρε ι τό  ονομα Σοφία.

Εις όσα λέγεις συμφωνώ πληρέστατα, A vx c’Sp}'! Ν η- 
μ ο θέτα.

Σ τί'Χ ε ση^είωσιν τών φυλλαδίων, Μ εγα Λ  1) /'!), καί 0« 
σ «  σταλούν αμέσως. Τίς πρός τή ν  έρώτκσίν σου περί τών 
παιδικών πνευμάτων θά σ ’ έρωτήσω : Δ ιατί δέν βάζετε τά  
μαχαιροπίρουνα εκεί όπου βάζετε καί τά  άσπρόρρουχα σας ; 
— Διότι κάθε πραγμα έχει τόν τόπο του θά είπής. Τό αύτό 
λέγω  καί ε γ ώ . Ά λ λ ο ς  ε ίνε  ¿  φάχελλος τών επιστολών, αλλο; 
ό τών παιδικών πνευμ.ατων, άλλο; 6 τών πνευματικών ασχή, 
σεων, και άλλος ό τών λύσεων* αν ησαν δλα έπί ένος τεμ α 
χίου χάρτου, άπρεπε τό αυτό χαρτί να διέλθη άπό τας χεΓ- 
ράς μου τέσσαρβς,άριθ. 4  φοράς,καί τι σό γχ υσ ιί Οά εγίνετο, 
φαντάσόυ πλέον.

"Οσα είνε καλά, δημοσιεύονται, φίλε μου Ε ν σ χ ιε  Π Λ α-

τόρΟωτον* άλλά θά μουρμουρίζουν κα ί τά  δένδρα, 0ά κελα- 
όούν κ « ΐ τά  πουλιά  ;  ^χεις τόσην όυναμιν, Π ιχ η ν )χ ν / :.  νά
τα  χ** »ντο  τήν «οραν πσν θελεις, να  τράγονδονν το
καθέν ίϊς  τό είδός του διά νά σε διασκεδάζουν ; Τ Ι  τό ίδα-
λες ετσ, 8 ιά τήν περιγραφήν ;

Τόσον αγαπημένα άδελφάκια είνε τό Δ ενχο  Ι ί ε ρ ι ο τ ε ρ ά χ ι  
καί ό Ζ ω ηρό ς  Ν εβ ρό ς , ώστε μ ια  φορά που έκρυολόγησαν 
έκρυολόγησαν μαζί' τώρα έγιναν κα ί τά  δύο καλα πάλιν 
μαζί, κα ί μου γράφουν πάλιν μαζί. Τά φιλώ κ ’ εγώ μαζί τ ’ 
αγαπημένα άδελφάκια.

Ά π ό  τά  βάθη της καρδιάς μου σου εύχομαι περαστικά, 
φ ιλτάτη  μου Ά ρ . Γ - Σ κληδ. Πόσου ευτυχής είμαι ότι ίν  
μέσιρ τώ ν θωπειών τής καλής σου μαμμας σέ ανακουφίζω  
κ.’ ένω  λ ιγά κ ι. Ά μ α  γίνης κα λά , νά μού το γράψτ;; αμέ
σως· Μήν τύχ η  όφρις Καί το λησμονησης ί

“Οχι, Ξ ε ν η τ ε μ μ ε ΐ 'ϋ  Π ονΛ ι, « ωσης » μέ *ασης* δεν
όμοιοχαταληκτει* ' το *ευθυμιανι ομοιοκα αληκτεΓ με τό 
«υγει«ν,, κυρίως ομως δια να εινε πλούσια ή  ομοιοκαταληξία 
έπρεπε νά όμοιοκαταληχτή μέ τό  »μίαν» «τιμ/αν· κτλ..—  
Ώ ς πρός τήν διάκρισιν μεταξύ παλαιών κα ί νέων φίλων δέν 
ϊχ ε ι«  δ ίκαυνι. Τόν κανό ισμόν τον όποιον ζητείς θα προσπα
θήσω να τον στείλω.

Είσαι άξιος επαίνων καί ένθαρρύνσεως διά τήν απόφασιν 
τήν όποιαν έλαδες να διόρθωσης τόν γραφικόν σου χαρα
κτήρα, 7ω . 9εοφιλσπουλε. Ά κ ό μ η  ομως πρεπει να κατα 
βολής κα ί κόπον κα ί προσοχήν' διότι τό γράψιμόν σου φέρει 
άκόμη τά  ιχ νη  τώ ν παλαιώ ν αμαρτιών. Β λέπεις πόσον με
γάλη εινε ή  δύναμις τής έξεως ! . . .  Ά νεπαισθήτω ς συνήθισες 
εις την κακογραφίαν καί τώρα ευρίσκεις τόσην δυσκολίαν νά 
την έκίιώξης άπό ’πάνω σου' τό αυτό συμβαίνει χα ί εις τά  
ελαττώ ματα' άς σου γ ίνη  τούτο παράδειγμα δ ια  πολλά  
πράγματα.

Ή  προθυμία σου. ν ' άριστεύσης εις τάς εξετάσεις δια νά 
ευχαριστηθούν οί αγαπητοί γονείς σου φανερόνει οτι είσαι 
φιλότιμος χαί φιλόστοργος κόρη , Ά .τθ 'ηρα  ’Ά γ ο ι( ; ις  . Εις 
τάς διακοπάς. πλέον νά σε ιδώ 1 Κ ατά  τά  γραφόμενα σου 
πρέπει να περιμένω όλάκληρα φορτία πνευματικών ασχτίσεων 
χαί παιδικών πνευμάτων κα ί λύσεων. Εις τους διαγωνισμούς

τ α ν ε ,  οσα όμως δεν δημοσιεύονται δέν σημ.ειόνονται.
Β εβαίως, Ά ις ι χ ΐ )  .Υ ν£ , τό  ϋφο; ε ίνε  τόσον δύσχολον 

πράγμα ώστε καί νά το μαντεύση τις εινε ήδη μέγα πράγ
μα· ειπούσα δέ ότι έμάν.ευσες τ ί σημαίνει ύφος ένόμιζα δτι 
σου έκαμα πολύ μεγάλου έπ α ινο ν  εννοείται δτι όμιλώ περί 
υφους, τό όποιον δύναται νά έκφράση καί τάς πλέον λεπτο- 
τάτας αποχρώσεις τών εννοιών και τών συναισθημάτων' 
υπάρχουν συγγραφιΓς οΐτονες άυτιγμί.φαυν επ τά  όκτώ φοράς τό 
ίργον των πριν το παραδώσουν εις τήν δημοσιότητα' υπάρ
χουν συγγραφείς οιτινες «δαπάνησαν δέκα ολόκληρα έτη λα- . .
ξ εύο ντ ίί, σμώεύοντε?, λειαίνοντες, καλλιτεχνοΰντες Ικάστην χείλη μου. ΙΙαρηγ-ορησου λοιπόν τώρα, φίλη μου. Έ γώ σ ’ 
φρασιν τοΰ βιβλίου των καί μόνον τότε τό έκριναν ςίξιον αγαπώ όπως χα ί πρώτα' γράφε μου τακτικά  διά νά δείξ-ης

όμως που έχεις λάδη ήδη μέρος πρέπει νά εξακολούθησης 
με το πρώτον ψευδώνυμον έως να τελειώσουν, διά να μη 
γίνουν λάθη.

Κ αλά  λοιπόν, Ε α ρ ιν ή  Μ νρσ/νη, σέ συγχωρώ εντελώς 
κα ι σβυνω από την μνήμην μου τό έπεισόδιον εχεΓνο' α λ λ ’

δημοσιευσεως. ,  ,
5í i  Γ ε ν ν α ίε  θ-ησεΰ, πολύ ευγαμ.στον, σε απαντώ' γμά.φε.

εις τας εξετάσεις, Λ νρα, r r j e  Σ α ε ζ ψ ο υ ς . Βεβαίως θά έ 
χες ’λ α μ π ρ ά .  Πόσον είμαι ευχαριστημένη ότι άπεκτησα τό
σον καλήν φίλην 1 Τοιρα εις τάς διακοπάς όμως θέλω νά 
μου γραφής πολλά, πολλά.

Τ ί  ώραΐα ποΰ ήσαν τά  άνθη σου, O ü p á r c e r  Τοζςτκ. Α ξ ί
ζεις  «να θερμόν θερμόν ιύχαριστώ  !

σαι εις την δροσεραν σκ ι«ν του ωραίου , , , ·.
ά νιγ ινώ σκης, έν ο’> θά ταλαντεύεσαι γλυκά γλυχα εις> την 
πολυθρόναν σου, μοΰ έφάνη ποιητικόν όχι όμως και ακα-

εμπράχτως όσα μου γράφεις.
Ή  επιστολή σου μ ’  ευχαρίστησε πολύ , αγαπητέ μου 

Κ ω νσ τ . Κατσίγρ*- τώρα που έμβήχες ε ις  τόν καλόν δρόμον, 
τράβα έμπρός μέ θάρρος. Ά π ό  τήν επιστολήν σου θ ’ άπο- 
σπασω όλίγας γραμμάς -Δέν Οά το κρύψω άπό σέ , προσφι- 
\.ι. ..... ..λ . Τ—- ..κ . π.πέ/ΐκβ,» νΛ »ίί,τθα α ιλαλκ-

νά μελετήσης κ ’ εγώ τής απαντούσα θ α  ρι^-έετησω, π άν
τοτε τόν μέλλοντα μετεχειριζόμην . . . ’Οδηγούμενος άπό τάς 
συμδουλάς σου άπεφάσισα νά μεταβληθώ νά μαθω ολίγα 
γράμματα. Ή  άπόφασίς μου έτέθη εις πρδξιν. ‘Ή ρχισα να 
μελετώ' τούτο όμως. μου έφαίνετο πολύ δύσχολον, αλλά και 
αυτήν τ ή ι  δυσκολίαν τή* ένίκησα δ ιά  μέσου σου, άγαπητη  
μου «Δ ιάπλασις·' τό όνομά σου μοΰ έδιδε νέον θάρρος ώστε 
ολίγον κ α τ ’ ολίγον «συνήθισα εις τήν μελέτην.» “Ω, πόσον 
ευτυχής ε ίμαι άναγινώσχουσα τάς γραμμάς αυτός ! . . .
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HKEYM Α Τ Ι Κ Α Ι  ΑΣΚΗΣΕΙ Σ
|Μ λύσεις των κάτωθι πνευματικών άσκήσεων ε ίνε  δεκτοί μέχρι τής 15 Ιουλίου 18931

, ν ν _1Α8· Λ ε ξ ίγ ρ ιφ ο ς .
Ιϊ«ν αριθμώ; το πφωτον μου, '.ήβο; to Sev.spt·· μον 
(ήίός ά ρ χ α ί«  ίτοχής sívs το σΰνολόν μου.

ΙΙΥβδι^ήρ ο  τοΥ Κ^*«ί*άχνυ.
« » » .  Λ εξδ γ ρ ιφ ο ς .

Εν βρθρον χ’ ?ν έτίβετον έάν -α  παραθέσης 
’Ex τήζ μυθολογίας μας ( ¡¿Ί  θ’ άπστίίέσης.

Εστάλη úsi K.w>0Tavtív«u Γ. KíV|j.evT«f,
2 0 0 . £ τ ο * χ ε ιύ γ ρ » φ ο ς .

Me μεγάλο το κεφάλι ποταμός εις την ’Ασίαν,
Mi μικρό όρ,ιος κεφάλι ζήτει με ’ς τά μαγειρεία.

’ Β β τ ί λ ι ι  ν ί ΐ ' ι  ι ί ς  'A . E . r t i i l V i .  Λ ν γ α ρ ι « ? .

2 0 1 .^ Α ν α γ ρ α μ μ α τ ισ μ ό ς .
"Οπως είμαι ¿av μείνω, σε φωτίζω.
Ά ν  με αναγραμματίσνν?, σέ ςσδίζι«.

’ β ^ τ β λ ή  & « ά  I ,  6 > s o f » X o j t » ú > .o u .

202 . Α ίν ιγ μ α .
Ε<ς την Σύρον, Κύπρον, "Ρόδον Άλιχαρνασόν χαι Κρήτην 
Θά με ενρη; χατοιχοίντ«, όχι ομως χαί ’ς τήν Οίτην.

Ε β π ι Λ η  $ * 4  D ·  Μ »  5 4 α ί « ·

4 0 5 . Α ίν ιγ μ α  δ η μ ώ δ ε ς  
Τε< Λορτες Kftc “α καρά^ρα τά 'κέρασα xe*co ano 

tá  δόντια |aov,
'ΚβϊάΧ*ι uc<* *Ελ/ν»\< AcyítáM.

2 0 4 . Κ υ $ 6 λ $ ξο ν .
Σχημ,άτιαον χυθίλεξον ίχ  τεσσάρων λέξεων έν αίς vi 

περιέχεται ή λέϊες ηαόη.
Ίίβτίλη τ ί ί  úlO.X»rte; hewtfjoy

2 0 8 . Π ρ ό β λ η μ α .
’Επόπτης σχολείου ή ρώτησε τον διδάσχαλον πόσοι μαθη- 

ται φοιτώσιν εις τό σχολεΓον χ ’ έχείνος άπεχρίθη : « "Αν sí? 
■,Γ/νς φοιτώντας πρόσθεσης χαί τό τρίτον αυτών xas τό τέ
ταρτον κ ώ  δέκα “κόμη, γίνον-.αι 48 .· —  Πόσοι ήσαν οί 
μαθηταί;

’ΚοτάΙνι Vreo τβν RlosA-vo;.
( _ 206-207 . Μ ετα μ ο ρ φ ώ σ ε ις .

A  J Ο w o f δια 5  μεταμορφώσεων v i  yívij γ\ί<ιρος.. , c -ri -■ — 1—1 I»“*/"'»·
Β ') Ό  Kodpoc ?<’ 6  μεταμορφώσεων να γίνη Ωνρρβα.

·£«4Χκ 0*4 τθ» Αύρνς τοσ Όεγιω;.
2 0 8  — 2 H .  Κ ε π ρ υ μ μ έ ν α  δ ν ό μ α φ α  ό ρ έ ω ν

Α'| Έάν θέλη τις νά τον επαινούν, S í έπαιν^ του? άλλους. 
Β11 Ά μ α  νοοήονι φίλος σου πιστός φρόντισε περί αυτοΰ.
1” ) Φρόντισε δε ώς εάν ό· ίοιος ήσθένεις.
Α') ΟΕ χαχοί ¿ίσπερ καλοί θέλουσι να δειχνυωνται.

Έννάλη 6x4 θ'ν. XviffTaffóev.
2 1 2 .  Κ ρ ο κ ω τ ό ν .

μή Εις την θέσιν των αστερίσχων
νά τεθωσι λέξεις τοιαϋται ώστε ή 

αχχΐς ώς προηγούμενη μεθ’ Ιχάστη; τούτων
να  άπαρτίζη νέαν λέξι», ως i Á  

όρώ οίον έκαστη τούτων μετά τή? έπομε-
' * νης άλλην πάλιν λέξιν. Ή  όρΒο-

βίο; σΰς γραφ'ι* παραίλέπεται.
*  Έ σ ν ε ΐ ΐ !  έ * 4  Γ ι ν ρ ί Έ β »  Τ .  Ο ο ι . - ν : . «

2 IÓ -2 IC . Μ α γ ικ ό ν  γ ρ ά μ μ α .
Άντιχαθιστων δΰο γράμματα έξ όχάστης των χάτωθι 

λέξεων 8ι" άλλων δύο, πάντοτε των αυτών, σχημάτισαν άλ
λος τόσβς λέξεΚ : χοινώς, νερόν, θολόν, βπαλως.

‘Ê sftXr ύχΐ του Si*it*pxvov Π ο ν Υ ι ο Υ .

2 1 7 — 2 S 2 . ’Ε π α ν ό ρ θ ω σ ι?  λ έ ξ ε ω ν
Αιά χαταλλήλου μετοθέσεωί των γραμμάτων των χάτωθι 

λέξεων σχημάτιβον τα  ονόματα ίξ  δένδρων.
1  ̂ Έρμάω. 2 , Δέρχος. 3, Ήδορ. 4 ,  Λοεία. 5 , Τελέπο. 

6 , Αχρυα. Έοτεΐη ΰηϊ τβίΓ 'A*?eu t̂«v JJê sjiiereO'.
2 2 3 . 'Ί ο το ρ ιχ η  έ ρ ώ τ η β ις .

Ό τε  έγίνετο ή έν ΣαλομΓνι ναυμαχία ποΓοί άρχαΓ« 
ποιητής έγεννδτο ; 'Κοτελχ An8l«! Άχίοτος.

22 4 . ’ Α π ρ ο β δ ύ χ η τσ ν ,
Πώς τά  12  σπίρτα γίνονται 1 χωρίς να χαη χβνέν ;

*βπβλ»ί sinfc tíj; Α?β*©ν Πρωίβ;.
2 2 Β . ’Α Κ ροστιχ< ς

Τίΰν χατωθι τό τέταρτον ττοιχεΓον να ζητήτε,
Καί όνομ’ «ΰτοχράτορος θά ευφ^τε,ω λυται.

1. Τό πρώτον μου ώς επιπλον ό οιχός οάς το έχει.
2 .  115ς πλούσιος τό δεύτερον, ον νόμιομα, ν.ατέχει.
3. Τό τρίτον είνε Μοΰσά τι<· μαντεύσατε t i  ποια.
I .  Τό τέταρτόν μου πόλις τ ιί αρχαία h  Ά σ ία .
5 . Ζωγράφον περιβόητον τό πέμπτον μου σημαίνει.
6 . Τό εκτον μου θα ευρετε θεόν τινα ϊηλοϋν.
7 . Πτηνόν εγώ' τό ασμα μου τα ωτά σας ευφραίνει.
8 . ’Εγώ δέ εις τό σωμά σας υπάρχω . · - Ε ίμ’ όστοϋν.

’ε̂ ιβΥη ¿τι r.-fu'"·' κ. ιε·.ετζχ,
228. 'Κ λ λ ι^ ο ο ύ μ φ ω ν ο ν .

'Ο— άιο—ώ—άώω— ειε— Η—ευεεώ— ου—όοίου—ου.
'Κί̂ η·ντΐ U*¿> OOfAvíou Τόζ«υ·

22 7 . Φ ω νη ίντύλ ίΛ Ο ν .
Ή —·μκ—γΧ<?«7— ν— <τμν— χκ— χρδς.

'βΰίήΧτ) νβ& Άτρό̂ ήτ̂ Μ Πο»ιμιβ̂ οί.

ΛΥΣΕΙ Σ
tQr* W ιφ r%i ?»0 *.»«Λβτ«*ΰν &·»ή«(όΐ«α

125. Βροχή |σχι) >2«. Πανότπ) (Π α ν , ο π ή ) .—  IS 7 .
"Ελχος, χλέος.·—<|2 £. Ή μυΡμηχοφωλιά.—
143.Σ  Μ 130.

Α Ι Θ Β Α  
Λ  Ρ
A  1 Λ  I Α  
Μ »
Ι Ο Τ Λ Ω  

Σ  Ν

—Ί3Ι. τΗτο 7 ετών..—·Ί 8 ί.  Ο! άνθρωποι.—· 135· “Οχη 
(όχι).— 134 -  138. 1 , Κόραξ. 2 .  "Ιέραξ. 3, ’Αετός. 4 , ’Αη· 
δών. 5 , Κύχνος.— 139 ."Επρεπε νάτον ζωγραφίσ^ ώς χυνη- 
γόν γονατιστόν |διά νά κρύπτεται ή χωλότης), χύπτοντα 
πρός τά χάτω (διά νά κρύπτεται ή  κυφύτης), χαί σχοπεύ- 
ον:α (διά να μή φαίνεται ότι εινε μονόφθαλμος).-— 1*0- 142 . 
Α '.)  Τράηκ, τρόπος, τόπος, χόπος, χόρος, χΰρος, «íTroc·
—■ Β '.) "ΕΑοκ, όλος,, πόλος, πόρος, όρος, όνος, πόνος, 
iKÍrroc. —  Γ' .1 /Tapie, Πάρος, πόροί, φόρος, όρο;, ολος, 
άλλος, άλας. Α ιαφ. —  143 -  145. Α ' ) Κυων,.—Β ' ) Λέων. 
— Ιν ) “Ονος.—  146 -  160. Ττι προσθήκη του γράμματος Τ 
σχηματίζονται α ί λέξεις, τρέχεις , τέμνω, άτμός, τρόπος,
τάφρος.·—·)5 ■ · ΘΑΛΕΙΑ |1, Θεμιστοκλής. 2 ,  Άλχιόιάδης.
3 , Λεωνίδας. 4 , Επαμεινώνδας. 5 , ’ /φικράτης. 6 , ’Αγη
σίλαος).— 162. Ε Λ Λ ΑΣ (1, "ΑρτΕμις. 2 ,  ΝικοΛάίεφ. 3 , 
ΜήΛον. 4 , χΑ ί. δ, ΜυΣία|.-—153, Δίς χώ  τρις το χαλόν, 
τό δέ χαχόν ουδ’ άπαξ.

Of αλλάσσοντες κατοικίαν συνδρομητα'ι παρακαλοΰνται νά γνωστοποιώσιν ήμΓν έγχαίρως την νέαν των διεύ- 
θυνσιν σνναποβ-.έλλοντίί χ ιά 2 5  λεπτών γραμματόσημου διά τή» δαπάνην τής έχτυπώσεως -τής νέας ταινία?

Ώαρ&«βν« λήψι·; φύ).̂ ·̂  τι̂ μ,ινβ μ,ιίΐ ·α̂ !λ(ΐ59(7 Κίλί 4c¿ τν»ν «ffft» &«κ̂ 4̂ητβ.

Ο  ΚΛΗΡΟΝΟΜΟΣ TO T  ΡΟΒΙΝΣΟΝΟΣ
[ M r e i S T O P i A  r n o  ^ . n d r é  L a u r i e ]  

[Σ υ ν έχ ε ια ·  Γδε σελίδα  1 6 ! ]

IB
Ο Τ Ο -Χ Ο  Κ Α Ι  Ο  Κ Α Ζ Η Σ

Τής πρώτηφ έχχλτ,ξεως παρε-λβούσης, ό πλοί
αρχο; Μανκαρυ Ικαμε σημεΤον =ίς ολας ιά ς  λέμ- 
έους νά πλησιάυω^ΐν,ώστε νβ ήμιτορεσουν νάκοίι- 
σουν ρλοι την φω
νήν του.

« Ή  %\ψιζ- 
στέρβ ξηρά είνε "ό 
νήσος του Πάσχες» 
είπεν, δταν παρε- 
τάχθησαν περί αά- 
τον a  I λίμδοι .
« Μόλις άπεχομεν 
απ' σΰτής 8ιακο- 
σίας λεύγας. Etvs 
τό μόνον μέρος ό
που ίΛττίζομίν ν« 
φβάσωμεν, Ιάν έν 
ζΰ> μεταξύ δεν « -  
παντήσωμεν πβνέν 
πλοΐον νάμβς βυμ- 
παραλάόγ). Αΐ άλ- 
λάι νήδοι τοϋ Ει
ρηνικοί καί ή ’Α
μερικανική ήπει
ρος εΰρίσκονται εις 
πολύ μεγαλητέρας 
αποστάσεις. Έάν 
Ιχωμεν οΰρ.ιον ά
νεμον, εΐμποραδ- 
μεν να φθάσωμεν 
εις τήν νήσον τοϋ 
Πάσχα εντός πέν
τε ή  Ιξ ήμερων.
’Α λλ ’ «ν έξ«κο- 
λουθήττ) αυτή ή 
νηνεμία, φοόοΟμαι 
μήπως τό ταξεί- 
διόν μας διαρκέσχι 
πολύ περισσότε
ρον. Σάς συνιστώ λοιπόν μεγάλην ακρίβειαν καί 
αυστηρότητα περί τήν διανομήν τών ζωοτροφιών. 
Τον δρόμον τώρα, τόν γνωρίζουν καλά οί κύριος 
κυόερνήται τών λέμβων. Ά λλα  νομίζω οτι θά ητο 
πολύ. φρονιμώτερον νά ταξειδεύωμεν όλοι όμοΰ, 
η μάλλον νά μή άπομακρυνώμεθα πολύ ο είς του 

ΙΕ τ ο ε  1 5 ^  —  Τ ε ϊ χ ο ε

•  « Ο  Κ α ζ η ε  π λ η χ ι α ς α ϊ  τ ο ν  Τ ο - Χ ο  ο  (Σελ.!80)

άλλου, διά νά εΐμπορουμεν ν ’ άνακοινώμεν άμοι- 
βαίως τάς καθημερινά; παρατηρήσεις μας καί 
ν ’ άποφεύγωμεν οίίτω τούς κινδύνους της άποπλα- 
νήσεως. Διατάσσω λοιπόν γενικήν συνάθροισιν τδν 
λέμβων καθ' έκάστην, τήν δωδεκάτην καί ήμίαειαν.

Τήν νύκτα θά ( -  
χωμεν τά φανάρια 
μας άναμένα διά 
νά βλεπώμεθα . 
Χάρις είς τά τρία 
αυτά μέτρα, ελπί
ζω  νά φθάσωμεν 
αισίως.»

'Ομόθυμος άνα- 
φώνησις Ιξ όλων 
τών πληρωμάτων 
επευφήμησε τό λο- 
γίδριον τοΰτο : 

«Ζήτω ό πλοί
αρχος b
• Αί συνεταί αυ- 
ται όδηγίαι ίσχυ- 
σαν νά διαλύσου» 
αμέσως καί ώς δια 
μαγείας τούς φό
βους τών επιβατών . 
καί νά τους έμ- 
«νεύσουν θάρρος 
καί εμπιστοσύνην ! 
Ά λ λω ς  τε ή  θά
λασσα ήτο τόσφ 
γαλήνιος καί ω
ραία, ό ούρανός 
τόσον ιλαρός, όλαι. 
έκεΐναι αί λέμβοι 
τόσον καθάριαι καί 
ευπρόσωποι με τάς 
τριχρόους σημαίας 
των, ώστε τό θέ
αμα «ύτό καθ’ ε
αυτό άπεδίωκε τήν

ιδέαν τοΰ κινδύνου. Τό ναυάγιον τούτο είχε μάλ
λον οψιν έορτης. Έδΰνατό τις νά φαντασθη ευκό
λως ότι εΰρίσκεται εις θαλασσίαν έκδρομήν χ,ά̂ ιν 
αναψυχής ή εις λεμβοδρομίαν ό δε άνθρωπος εινε 
ζφον τόσιρ παραδόξως πλασμένον, τόσφ εύαίσθητον 
πρός τας έκ του περιβάλλοντος εντυπώσεις, ώστε
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Χάνεις την στιγμήν εκείνην Εέν ητο δυνατόν νά 
συλλογισθη ότι εϋρίακοντο εις κρίσιμου περίστασιν 
ν.αι μαλιστα σχεδόν εις απελπιστικήν.

Καί όμως βύτή ήτο ή αλήθεια. "Οταν δ πλοί
αρχος Μανκαρύ ελεγεν ότι θά έφθαναν εις τήν 
νήσον τοΰ Πάσχα η θά συνήντων καΟ ’ όδόν πλοΐον, 
όλιγίστας είχε κατά βάθος έλπίδας. Μόνος αυτός, 
με την βαΘέΤαν γνώσιν των ναυτικών πραγμ-ατων, 
είχε καταμέτρησή άπό της πρώτης στιγμής το 
μέγεθος τοϋ κινδύνου. Μόνος αύτός εοχε-ι ΰπο- 
λογίση εντός δέκα λεπτών, την ώραν χαθ' ήν 
Θά κατεβυθίζετο ή Ή  ρ « · Μόνος αύτός, τέλος, 
ήξευρε χαλά τι έπρεπε νά έλπίζη χα'ι τι να 
φοβηται.

Άλλά τά συμπεράσματα του τά έκράτει μυ
στικά, ήξευρε δε να έμπνίη πάντοτε εις τούς ΰπ' 
αΰτόν δυστυχείς τό θάρρος χαι τήν ελπίδα, ώστε 
ςσω το δυνατόν αργότερα νά μάθουν αύτοί την 
φρικώδη αλήθειαν . . .

. Άνεχώρηίαν διευΟυνΘέντες νοτιοδυτιχώς. Αί 
λέμβοι κατεΐχον Ιχτασιν εκατόν μέτρων περίπου 
καί προϋχώρουν διά των νωπών, διότι οΰδ ’ ό ελά
χιστος άνεμος έπνεε. Διεσκέδαζον ήδη άγωνίζο- 
μενοι περί ταχύτητος, ησαν δε όλοι φαιδροί χαί 
άντηλλασσΟν από λέμβου εις λέμβον χαιρετισμούς 
καί αστειότητας.

Μετ’ ολίγον ό ήλιος κατήλθεν επί τού ορί
ζοντας χαί έουσεν εν μέσω πλημμύρας χρυσοϋ, 
χωρίς να συνάντηση επί του ούρανοΟοΰδέ τό έλα- 
χιστον νέφος νά το στολίση διά τών χρωμάτων του. 
Είςτας εξ «γευμάτισαν εις όλας τάς λέμβους, δια 
πρώτην σοράν. Ή διαταγή τοϋ πλοιάρχου έτη- 
ρήθη χατα γράμμα. Έκαστη λέμβος είχε κατα 
μίσον ορο·> τεσσαράκοντα ψυχάς, ήτο δ' έφω- 
διασμίνη με 240 λίτρας υδατος, 120 λ. οίνου, 
200 χιλιόγραμμα διπυρίτου χαί 100 χιλιόγραμμα 
κρέατος βοείου παστού. ’Εάν έξ αυτών ελάμβανεν 
έκαστος 250 γραμμάρια την ημέραν, υπήρχε κρέας
διά δέκα ημέρας- διπυρίτης διά δύο εβδομάδας 
περίπου’ οίνος καί ίίδωρ διά δώδεκα ημέρας. Ο 
άπλοϋς οότος υπολογισμός ί'σχυσε νά δώση εκτά
κτως ώραίαν γεϋσιν εις τό παστόν κρέας και εις 
τόν διπυρίτην, πράγματα τα όποΤα δεν ηγαπων 
τόσον επί τού πλοίου. ‘Όλοι έφαγον μετ’ όρεξεως 
Κανείς δέν έρριψεν ουτε ψυχίον. ’Ακόμη καί ύδωρ 
έπιον πολύ, — την μερίδα του ύλην έκαστος — 
ποτόν τό οποίον ολίγον αγαπώσι καί ολίγον πι- 
νουσιν οι ναυτικοί.

Και έπήλθεν ή νύξ. Ευτυχώς ήτο θερμή ώ; 
ώραία ήμερα ευρωπαϊκής άνοίςεως, ή δ’ Ιλλειψις 
τής στέγης δεν ητο ώς έκ τούτου έπαισθητη. 
Φαντασίαι ζωηραί και ρομαντικαί, ώς ή τοΰ Χάν-' 
δου, τής ’Ανθής, καί αϋτοϋ άκόμ.η του Παύλου,
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ευα ίσθη το υ  ήδη  πρός τ ά  - θ έ λ γ η τ ρ α  τ ή ς  ρ ύσεω ς,
όσον δέν έπίστευεν ουτε αυτός, e&pos κατ’ άρχά;
αληθή ήδονήν εις τόν μακρόν τοϋτον ανά τόν άπέ- 
ραντον ώκεανόν περίπατον υπό τούς αστέρας τού 
νοτίου ημισφαιρίου. Μακράν, οί ερυθροί φανοί των 
άλλων λέμβων εστιζον έδώ κ ’ έχε? τό βαθύ κυα- 
νοϋν της θαλάσσης. Δέν ησαν μόνοι, καί όμως 
πόσον μικροί καί πόσον ασθενείς έλογίζοντο έν τω 
άπεράντω κύκλω του νυκτερινού τούτου όρίζοντος! 
ΤΙ ιδέα τοϋ ενδεχομένου κινδύνου τους έκαμνε 
να μή έκτιμώσι την σχετικήν ασφάλειαν τής πα- 
ρούσης ώρας. Πράγμα παράδοξον! Ή ’Ανθή 
έσχέδιαζε νά γράφη προς τάς έν Καλκούττη φι
λάς της τας εντυπώσεις της εις τόν πρώτον λι
μένα, όπου Οά είίρισκον γραμματοκιβώτιου.

Ό  Χάνδος, ό ΓΙαϋλος καί ό κ.Κλοακέν εζή- 
τουν έπιμόνως νά λάβουν καί αύτοί τας κώπας 
οταν οί ναΰται ήθελον κουρασθή. Ό  Κάζης κα- 
τώρθωσε νά κατασκευάση διά τής πολιτίμου του 
ζώνης καί τοϋ τάπητος τής πρώρας, τεταμένου 
έπί δύο κωπών, άληθήΘαλαμίσκον διά την κυρίαν 
Όμολλοά καί την ΆνΘήν. Περί τό μεσονύκτιον 
τό πλήρωμα διηρέθη εις τρεΤς ομίλους, έξ ών αϊ 
δύο θά έκο’.μώντο, ¿V  φ  ό τρίτος θά Ικωχηλάτει. 
ΈξηπλώΘησαν έπί τών βάθρων, εκαμον προσ/.ε- 
φάλαια τάσπρόρρουχα, τά όποια έφεραν μεθ' 
εαυτών καί άπεκοιμήθησαν.

Την πρωίαν άί λέμβοι εύρέθησαν άπομεμα- 
κρυσμέναι άπ’ άλλήλων περισσότερον τής προ
τεραίας, άλλα την δωδεκάτην καί ήμίσειαν κατά 
την διαταγήν συνηθροίσθησάν όλαι έν τάξει. Είχον 
διατρέξη 29 ναυτικάς λεύγας περίπου, άλλ1 είχον 
παρεκκλίνη ποός νότον περισσότερον αφ ’ όσον 
έχρειάζετο διά νά εύρίσκωνται πάντοτε έπί τής 
όδοϋ τής άγούσης κατ’ ευθείαν πρός την νήσον 
τοϋ ΙΙάσχα. Ή.κοινή αυτη λοςοδρόμησις ά-εδεί- 
κνυεν ότι εύρϊσ/,οντο έπί ρεύματος θαλάσσης φε- 
ρομένου πρός τόν νότιον πόλον. Έδέησε λοιπόν 
να το λάβουν καί αυτό ϋπ’ οψει, δια να κανονί
σουν τοϋ λοιπού την πορείαν των’ οί κυβερνήται 
τών λέμβων ύπελόγισαν έκαστος χωριστά, Ιγένετο 
δε παραδεκτόν ύπό τοϋ στολίσκου τό μέσον εξα
γόμενον . Μετά τοϋτο έξεκίνησαν πάλιν άνευ 
χρονοτριβής.

Έπί τών λέμβων έβασίλευεν ή αυστηρότερα 
πειθαρχία. Οί ν.ωπηλάτβι διεδεχοντο «λλήλους μέ 
την μεγαλειτέραν ακρίβειαν. Ά λλ ’ ή ελπίς νά 
φθάσουν ίντός εξ ήμερων εις την νήσον του 
ΙΙασχα άπέβαινιν όλονέν χιμαιρική. νΗδη όλοι 
ειχον «ναλάβη τάς έξεις των. Οί ναϋται 2ιη- 
.γοΰντο, καθείς με την σειράν του, ιστορίας θα
λασσινής, μεταξύ δε τών μυθολόγων τών εύαρε- 
στότερον άκουομένων, διεκρίνετο ό Κομπεροϋσσος.
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Ή  κ υρ ία  Ό μ ο λ λ ο α  κ α ί ή  Ά ν θ η  έφυλΧ ομύτρουν
δύο - τρία .Βιβλία, τά όποια είχον παραλάδη μεΟ ’ 
εαυτών. Ό δέ Χάνδος καί ό ΓΙαϋλος, κουρασμένοι 
έκτης κωπηλασίας,ίκοψ.ώντο εις τά διαλείμματα.

Μόνον ό Κάζης ηγρύπνει διαρκώς. Ειχε παρα
τήρηση εν φαινόμενον παράδοξον, περί ώραν 
πέμπτην τής εσπέρας.

Ό κ. Ιάλοακέν, τόν οποίον ό κίνδυνος καί ή 
¿γωνία δέν είχον έμποδϊση άπό τάς προσφιλείς 
του μ.ελίτας, είχε λαβη έκ του θυλακίου του τό 
πολύτιμον χαρτοφυλάκιον, τό περιέχον την πλακα 
τοϋ Κανδαχάρ. Είνε περιττόν νά εϊπωμεν -τι δεν 
διέτρεξε κανένα κίνδυνον νά την λησμανήση επί 
τής Ή ρ α ς. Δια χιλιοστήν ’ίσως φοράν την πα- 
ρετά,ρει, την έξήταζε, την έμελέτα σιωπηλώς. Τό 
Αέαμα τοΰτο ητο τόσω δυσάρεστου 5:ά τόν Κάζην, 
πεποτισμ.ένον ακόμη έκ τοΰ ίνστιγμ.ατικοϋ μίσους 
κατα τής χρυσής πλακάς,ώστε ό πιστός υπηρέτη; 
έστράφη πρός την πρύμνην διά νά μή την βλέπη.

Έξαίονης τότε συνέλαδεν εν κίνημα τοΰ Τό- 
Χό. Ό παράδοξος άνθρωπος άνεφρικίασεν, ανη- 
γέρθη, ήνοιςεν ύπερμ-εγεΟεις οφθαλμούς καί πα- 
ρετήρ-ι την χρυσήν πλάνυα μ’ Ικφρασιν ν.αικπλή- 
ξεως, λατρείας, απληστίας. Μέχρι τής στιγμής 
εκείνης δέν είχε μετακινηθή σχεδόν άπό τήν θεσιν 
του, συνεσπειρωμένος έκεΐ ώς ζώον, τρώγων καί 
πίνων ο,τι τφ εδιδον, λαμδάνων ενίοτε καί την 
κώπην, οσάκις οί ναϋται την εΟετον ε:ς την χειρά 
του,αλλ’ αδιάφορος κατα τό φαινόμενον πρός όλα 
τά συμβαίνοντα περί αΰτόν. Όστε δεν ητο δυνατόν 
νάπατηθή τις από τήν έκφρασιν τοϋ βλέμματός του 
κατ’ εκείνην τήν στιγμήν,ήτο εκφρασις πόθου διά
πυρου, άγριου, ακατανίκητου, ούδεν εχουσα κοινόν 
πρός τήν συνήθη τοΰ ανθρώπου άπαθειαν και 
ηλιθιότητα.

Ό κ. Κλοακεν έπανίΟηκε τήν πλακα ·ίς τό 
Ουλάκιόν του, ό δε Τό—Χό είΐεν οτι παρετηρήθη. 
Τότε άνίλαβεν άμ.ίσως τήν συνήθη του οψιν καί 
μετ’ ολίγον πρςσεποιήθη οτι κοιμάται-

Ά λ λ ’ ή υποψία του Κάζη ήγρύπνει. ’Λπο 
πολλοϋ ήδη χρόνου πεπεισμένος οτι ή πλάς τοϋ 
Κανδαχάρ ήτο κατά βάθος ή αίτια όλων τών δει
νών της οικογένειας Ροβινσώνος, δεν έδιστασε ν 
άποόώση εις αύτήν καί ττ,ςΉ ρ α ς Γην απώλειαν. 
Πόθεν λοιπόν ό ελεεινός καί άθλιος ¿κείνος άνθρω
πος ήσθάνετο τόσον ενδιαφέρον πρός τήν πλάκα ; 
Διατί άπέβαλεν αίφνιδίως τήν απάθειαν του την 
κτηνώδη, μόλις την είδε ; Διατί Ισπευσε νά την 
άναλάδη, αμα είδεν ότι τον παρετήρουν ; Μήπως 
λοιπόν έπαιζε κανέν προσώπου ; Μήπως δίν ητο 
ο,τι έφαϊνετο : Άλλά τότε τί ήτο ; Τί ήθελε ; 
Πρός ποΤον σκοπόν προσεποιεΤτο τόν ηλίθιον ;

Ό Κάζης δέν ήδύνατο νά είίρη τκν λύσιν τοϋ
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προβλήματος.Ταύτοχρόνω; λαμψ ις τ ις  άμυδρα ήρ- 
χισε ναύγάζη εντός τον.Το} εφάνη οτι ο προ ολίγου 
Τό -  Χό, ά όρθιος Το -  Χό, ό προσηλωμένος καί 
άγριος, δέν τω ητο άγνωστος. Κάπου εΐχεν ίδη
μίαν φυσιογνωμίαν, εν βλέμμα, μίαν κατατομήν 
πού του ώμοίαζε- αλλά ποιΐ; πότε: πώς; Ό Καζης 
δέν ήξευρε. Ή ΰπόνοιά του δέν είχε προσλάδη 
άϊ.όμη μορφήν ώρισμίνην. Ά λλ ’ ά.ουάφορον, η 
υπόνοια είχε γεννηθή. Ό Κάζης ειχεν έστραμ- 
μένον τό ομμ.α έπί τοϋ Τό-Χό.

Μετά μίαν ώραν δέν τω ίμενε καμμία αμφιβο
λία. Ό Τό-Χό έννόει οτι παρετηρεϊτο καί προ- 
σεπάΟει νά φαίνεται οτι δέν έπρόσεχεν εις την 
έπαγρύπνησιν ταύτην. Ά λλ ’ έπρόσεχεν απεναν
τίας πολύ.

Ματαίως προσεποιεΤτο τόν κοιμ-ώμενον. -Ο Κα- 
ζης τον είδε δίς ή τρις ήμιανοίγοντα σχεδόν αδιο- 
ράτω; τά βλέφαρα καί περιφεροντα βλέμμα λα- 
ΟραΤον- Καί ναι μέν, τό κίνημα έξετελεΤτο Θαυμα- 
σίως, με τέχνην υπέροχου’ άλλ’ είς Ινδός δεν 
είνε δυνατόν νά παγιδευθή άπό τόσον άπλήν 
πανουργίαν. ‘Ο Κάζης άντελήφΟη τό βλέμμα 
ίν.εϊνα αμέσως,

ΈσκέφΟη τότε οτι διά νά έπαγρυπνη άποτε- 
λεσματικώς έπί τοϋ ανθρώπου εκείνου, ητο απα
ραίτητον νά μή φαίνεται ουτε κάν οτι τον προσέχει. 
Καί διά τοΰτο έστρεψε·/ αμέσως τά νώτα πρός τόν 
Τό - Χό.

Άλλά καί b Τό - Χό εϊχίν ι8η τό μαγνητικόν 
εκείνο βλέμμα προσηλωμένων επ ’ «ύτοϋ- Δέν■ ή
θελε δε τίποτε περισσότερον διά να λάθη τά 
μέτρα του.

Τότε, μεταξύ τών δύο τούτων τής αυτής δυνά- 
μεως αντιπάλων, ήρχισε παράδοξος μονομαχία, 
βωβή καί ακήρυκτος. Ένώ εφαίνοντο ξένοι ολ,ωςπρός 
άλλήλους καί αδιάφοροι, ό εις προσεπάΟει νά μή 
χάση ούδ’έπι στιγμήν τόν άλλον άπό τό βλέμμα του 
καί άπό τόν νοϋν του,Τό δέ περιεργότερον εινε ότι 
καί οί δύο είχον συναίσθησιν τοϋ ανωφελούς τών 
προσπαθειών τούτων. Κατά τό φαινόμενου τίποτε 
έκ τοϋ κτηνώδους ήθους του δεν ειχεν άποδάλη b 
Τό - Χό’ άλλ’ άπό καιρού εις καιρόν κίνησίς τις 
σπασμωδική τοϋ βλεφάρου, τοϋ χείλους,τής ρινός, 
τόν έπρόδιδεν. Ό Κάζης έ'στρεφεν έπιμόνως τα 
νώτα πρός τόν Το-Χ.ό· Άλλ* ή έπιδήτευσις 
αυτη ητο ενδειξις ισχυρά·

Τοϋτο διήρκεσεν έπί δύο ημέρας καί δύο νύ
κτας. Περί τό τέλος τής·δευτερας ημέρας, ήτις 
ήτο ή τετάρτη τοϋ ναυαγίου, οί ναυαγοί παρετη- 
ρησαν μετά τρόμου γεγονός πολύ ανησυχαστικόν. 
Τά βαρέλια τοΰ υδατος καί τοϋ οίνου, άντί νά 
περιέχωσιν άπό 120 λίτρας ΰγροϋ, περιείχε·/ μό
νον έκατόν, τόσον ταχεία έγίνετο ή έξάτμισις ύπο
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τον τροπικόν εκείνον ήλιον. Ήτο οπώλεια καθαρά
2 ημερών ϋδατος καί 4 ήμερων οίνου.

Άπ«φβσισαν να ελαττώσουν τάς μερίδας" καί 
όμως ή δίψα περισσότερον της πείνης έδασάνιζεν 
ήδη τούς άτυχεΐς εκείνους ανθρώπους εν τή θε'ρμή 
αυτή αιμοσφαίρΐ-ΐ.

Ευτυχώς προς τ'ο εσπέρας Ιπνευσεν αΐιρα έπι- 
τρεψασα νβναστηλώίου ν τους μικρούς ιστούς καί 
νάναπετάσουν ίστίον. Διετρεξαν 12 ναυτικά μίλι* 
άνευ της βοήθειας των κωχών. Με τοιαντην τα
χύτητα θα ηδόναντο να φθοισουν έντός 48 ώρών 
εις τήν νήσον του ΓΙάσχ*. Της αύρας επωφελή- 
θηααν οί κωπηλάται διά νά παραδο'θοΰν εις ύπνον 
νηδυμον.

''Ητο μεσάνυχτα περασμένα, ό δε πλοίαρχος 
Μανκαρύ, παρά τό πηδάλιον πάντοτε, έφαίνετο ό 
μόνος σχεδόν που δεν έκοιματο εις ίλην την 
λέμβον, όταν μελάνη σκιά, καλυπτουσα τό πρό
σωπον δια πέπλου, ¿ιλίσΟησε σιωαηλώς ερπουσα 
δια μέσου των κοιμωμένων καί «πλησίασε τον κ. 
Κλοακέν, ό όποιος έκοιματο στηρίζων τά νώτα έπί 
του ίστοϋ. ''Ητο ο 'Γό-Χό, νομίσας έπί τέλους 
τον Κάζην ήττηθεντα ΰπ'ο του κόπου καί καταλη- 
φθεντα υπό τού ύπνου.

ΦΟας πλησίον τού αρχαιολόγου, κατεκλίθη πλη
σίον του καί έμεινεν έπί πολύ ακίνητος. Ειτα 
έσυρε την δεξιάν του χεΐρα σιγά -  σιγκ μέχρι τού 
στήθους τού γείτονός του, σκοπεύων βεβαίως νά 
τψ αοαιρέση τό χαρτοφυλάκιο'/,· όταν χειρ άλλη 
ήρπασε τήν ϊδικήν του καί την ¿κράτησε σφιγκτά 
εντός παλάμης σιδηράς.

Ήτο ό Κάζης, ό όποιος είχε προίδη τήν από
πειραν καί ό όποιος, έπωφεληθείς του σκότους της 
νυκτός, ειχεν ειδοποίηση τον κ. Κλοακέν καί 
άνταλλάξη μετ’ αΰτοΰ πίλον, φόρεμα καί θέσιν.

«Έλα ’δω ! που θά μου πας» εφώναξεν. Ή 
τέχνη σου δεν σε ωφέλησε τίποτε. Να, σ’ Ιπιασα!»

Ό Τό-Χό δεν άπεκρίθη τίποτε. νΕκρινε κα
λόν, φαίνεται, νά έξακολουθήση νά προσποιήται 

. τον ηλίθιον.
Ά λλ ’ ειχε συλληφθή έπ ’ αύτοφώρω. Ό πλοί- 

. αρχος ειδοποιηθείς Οπό τού κ. Κλοακέν περί τού 
συμβάντος, αφύπνισεν ανθρώπους τινας καί τους 
διέταξε νά δέσουν τον Τ’ο-Χ6, ό όποιος άνέλαβεν 
ούτω τήν παρα τήν πρώραν θέσιν του,

Τό πράγμα εγένετο άθορύδως, άλλά τήν έπο- 
μένην πρωίαν άπετέλεσε φυσικώς τό θέμα όλων 
των συνδιαλέξεων. Μόνος ό Κάζης δεν έπρβφερε.

: λεξιν . Ειχεν αύτός τό σχεδιόν του, τό όποιον 
άνεκοίνωσε μετ’ ολίγον εις τόν πλοίαρχον, ζητών 

■ την συγκατάθεσίν του, τήν οποίαν τιμ παρεχώ- 
; ρησεν ούτος διά νεύματος τής κεφαλής.

Ειδον τότε τόν γηραιόν στρατιώτην άναλαμβά-

νο ντα  ερ γο ν δύσκολου. Ι ίλ η σ ιά σ α ς  τό ν  Τ ό  -  Χ ό,
τόν όποιον τά δεσμά άπεστέρουν τής χρήσεως των
χειρών και τών ποδών, έξήγαγεν εκ τοΰ θυλακίου 
του εν ξυράφιον, εν ψαλίδιον, εν τεμάχιον σάπω- 
νος, έκοψε κατ' άρχάς τήν πυκνήν κόμην τοΰ 
αιχμαλώτου, μετα ταΰτα έσαπώνισε τό πρόσωπόν 
του καί το έξύρισεν ολον.

Ό  Το-Χ 'ο δέν έκαμνε καμμίαν άντίστασιν, 
κλείων τούς οφθαλμούς, έν φ  οι ναΰται παρη- 
κολούθουν γελώντες τήν αστείαν ταύτην εργασίαν. 
ΙΤ μεταβολή όμως τήν όποιαν ύπέστη οι’ αύτής 

η φυσιογνωμία τοΰ μυστηριώδους ανθρώπου ητο 
θαυμαστή.

Δέν ητο ούτε μαύρος, ούτε μιγας, ούτε καν 
πολύ μελαγχροινός. Πυκνόν στρώμα κβνεως άν
θρακας τώ προσέδωκε τήν χροιάν έκείνην,τήνόποίαν 
εΤχον έκλάδη ώς πραγματικήν. Ά λ λ ’ έκτος τού
του ειχεν άλλοιώση τεχνικώτατα τά χαρακτηρι
στικά του δι' επιχρισμάτων έκ γύψου καί παρα- 
γεμισμάτων, όπως .κάμναυν οι ηθοποιοί. Τά επι
χρίσματα ταΰτα ξηρανθέντα καλώς είχον γίνη εν 
με τήν επιδερμίδα και έκ τούτου έδυσκολεύθη ό 
Κάζης νά τάποτρίψη. Ά λ λ ’ ητο υπομονητικός καί 
κατώρθωσε νά φέρη τό εργον του εις πέρας.

Τότε μόνον έστάθη καί παρετήρησε τό άπο- 
τέλεσμα.

Ό  Τό-Χό δεν ήτο πλέον ό ίδιος. Τώρα ήτο εν 
πρόσωπον τό όποιον καί ή Άνθη καί ό ΙΙαΰλος 
καί ό Χάνδος καί ή κυρία Όμολλοα καί αύτός ό 
κ, Κλοακέν έγνώριζον καλά όσον καί ό Κάζης" 
ήτο ό διερμηνεύς ό κακούργος της Σαϊγκόν.

« Ό  Κρά-νΟγκ-Δίγκ '. Δέν είχα καμμίαν αμ
φιβολίαν!» άνέκραξεν ό γηραιός στρατιώτης.

« Ό  άνθρωπός που αναποδογύρισε τή βάρκα 
τοΰ Χάνδου 'ς τήν Καλκοΰττα!» άνέκραξεν ό κ. 
Κλοακέν.

Καί ταύταχράνως ό Κώδιχ :
«Μά τήν πίστι μου, είνΐ ό Άνναμίτης πού μου 

έπρότεινε νά λιποταχτήσω.»
Ειτα δε ό Κομπεροΰσσος : 
τΑ ί σύ, τ ’ αδρέφι, μαζί σου 3$ν ’πέρασα μια 

βραδυα ’ς τήν Καλκούττα ;
— Να ίδής που αύτός θα είνε ό άνθρωπος μέ 

το φεϊδι καί ό δολοφόνος τοΰ συνταγματάρχου. 
Κανείς δέν μού το ¡βγάζει»" έψιθύρισεν ό Κάζης.

Ό  μυστηριώδης άνθρωπος άπεγυμνώθη τοΰ 
προσωπείου φυσικώς καί ηθικώς" τό έόλεπεν. Ή -  
νοιξε τότε τούς οφθαλμούς, οφθαλμούς άγριους, 
απροσποίητους καί ερριψεν έφ’ όλων, όσοι τον πε- 
ριεστοίχιζον, βλέμμα πλήρες μίσους καί περι- 
φρονήσεως.

[Έπεται συνέχεια]
ΓρκΓονιοε ΐΕΐιοηοϊλΟΕ
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ΤΟ ΠΑΘΗΜΑ ΤΗΣ ΦΩΤΕΙΝΗΣ

Μ εγάλη κίνησις ήτο εις τήν πολίχνην Μ* 
Αγόρι* με καθαρά Ινδύματα, καλοκτενισμίνα 
καί περιποιημίν«, κοράσια με κάτασπρα φο
ρέματα, με μαλλιά πλεγμένα εις πλεξίδας, ή 
λυτά εις τούς ώμους, διίυθύνοντο είς Ιν μεγα
λοπρεπές κτίριον, τό δποΐον ε’κειτο εις τήν ώ- 
ραιοτέραν καί ύγηινοτέραν θέσιν τής πολίχνης.

Το κτίριον εκείνο ήτο τό σχολεΐον, τό δποΐον 
έκτισε οι” εξόδων του είς πλούσιος συμπολίτης, 
όστις ¿πήγε πτωχόν παιδί 
είς τά  ξένα καί τώρα ήτο 
μεγαλέμπορος εις τήν Αί
γυπτον, κερδίσας μεγάλην 
περιουσίαν μέ την φιλο- 
πονίαν καί τήν τιμιότητά 
του. Τό λαμπρόν Ικεΐνο 
κτίριον οιηρεϊτο είς δύο μέ
ρη· τό εν έχρησίμευεν ω; 
σχολεΐον τών άρρενων, τό 
δί άλλο ώς παρθεναγω
γείου.

Έ κεϊ οιευθύνοντο 
ρια και κοράσια. Τ ί συν- 
έβα ινε;

Ό  ευεργέτης τής πο
λίχνης, δ τόσα έξοδεύσας 
διά τό σχολεΐον καί τόσα 
ίξοδεύων ¿κόμη έκαστον 
έτος διά τήν συντήρησίν 
του,τήν ημέραν εκείνην έ- 
ώρταζε τούς χρυσούς γά- 
μους του" πενήντα δλόκληρα έτη είχαν περάση 
άφ’ότου ύπανορεύθη,πενήτα έτη ευτυχίας έζησε 
με τήν αγαπητήν του σύζυγον, καί σήμερον με 
άσπρα μαλλιά  κα ί οί δύο ¿πανηγύριζαν τήν ήμέ· 
ραν τής ενώσεώς τω ν.Ή σαν μακράν,εις τήν Α ί
γυπτον, ά λ λ ’ ήθέλησαν νά λάβουν μέρος είς 
τήν χαράν των καί τά  παιδία , διά τά  όποΐκ 
τόσον ¿φρόντιζαν, καί διά τοΰτο έστειλαν διά 
φορα δώρα νά μοιρασθοΰν είς αυτά . Έπρόκειτο 
νά τραγφδήσουν τ ά  «« ιδ ία , νά παίξουν καί 
έπειτα νά λάβουν τά  δώρα τω ν καί νά έπι- 
στρεψουν ευχαριστημένα καί ευτυχή είς τάς 
οικίας των.

Ταΰτα πάντα συνέβησαν όπως είχαν προ-

σχεδιασθή· τά  παιδία διήλθον μίαν των εύτυ- 
χεστάτων ήμερων τή ς ζωής τ ω ν  με μορφήν 
άκτινοβολοΰσαν άπό χαράν έπέστρεφον,άλλ’ Ιν 
ω  διήρχοντο προ μιάς οικίας τής δποίας ή  πρό- 
σοψις ητο στολισμένη μέ αγιόκλημα , πρός 
στιγμήν έφάνη είς τό παράθυρον Ιν' κλαυ- 
μένον πρόσωπον , τό δποΐον μ ετ ’ ολίγον έξη-, 
φανίσθη..

— Ή  καϊμένη ή Φωτεινή ! Ιψιθύρισεν εν κο- 
ράσιον πρός Ιν άλλο, τό 
όποιον ητο πλησίον του. 
Δεν ήτανε νά μή περάση 
άπό τήν λίμνην !

Ναι, ή καϊμένη ή Φω
τεινή ! Λευκονδυμένη καί 
κομψή έστέκετο τό πρωί 
εμπρός είς τόν καθρεπτην 
καί παρετήρει μέ φΛαρΙ- 
σκειαν τό χαριτωμένον 
πρόσωπο'ν της. Ή το  κατ- 
ευχαριβτημένη μέ τόν έ- 
«υτόν τη ς. Τόσον ώραϊα 
ύποδηματάκια, τόσον ω
ραίας δαντέλας, τόσον ω
ραία; κορδέλας καμμία 
άλλη {βεβαίως δέν θά »φό
ροι. Καί τό πρόσωπόν της, 
τό σάμά της ήσκν τόσον 
ώραΐα I

Τό δέ βλέμμα της α 
κτινοβολούν άπό υπερη

φάνειαν καί αύτοόαυμασμόν ΙζηκολοϋΟει νά πα
ρατηρώ είς τόν καθρεπτην.

— Τ ί κάνεις αυτού, Φωτεινή ; ειπεν ή μή- 
τηρ της,ή δποία, είσελθούσα τήν στιγμήν «κεί
νην, εϊδεν με λύπην τήν φιλάρεσκον στάσιν τής 
θυγατρός της. Πήγαινε γρήγορα κάτω καί κόψε 
μερικά λουλούδια διά νά κάμης καί σύ ανθο
δέσμην δπως τά λλα  τά  κορίτσια. Ά λ λά  κύ- 
ταξε μη  π 5/, είς τή  λίμνη" άκοϋς ; έπρόσθεσε 
μέ έντονον καί αυστηρόν τόνον.

Ή  Φωτεινή έξήλθε άπό τό όωμάτιον «ντρο
πιασμένη. Ά λ λ ά  μ ετ ’ ολίγον καί ή ¿ντροπή 
κα ί ή  συμβουλή Ιλησμονήθηβαν.

— Ν ά μην πάγω  »\ς τήν λίμνην ·, καί διατί ·,
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«ιπε καθ έαυτήν! Ή  μητέρα. φοβείται μήπως 
πεσω ιΛέσα. Ισα ίσα ’ς τη λίμνη εινε τά  ω 
ραιότερα λουλούδια' dev τα  κόψω χωρίς νά πάθω 
τίποτε. τότε οεν θά με μαλώση άν το μάθη.

— Οχ« ! είπεν άπό μέσα ή συνείδησίς της 
ουνατά και καθαρά- δχι, αύτό δεν θά γίνη ! 
μην πάς !

Η Φωτεινή όμως δέν έφρόντιζε εκείνην την 
στιγμήν ν άκούση τι της έλεγεν η συνείδησίς 
της και διευθύνθη πρός την μικράν λίμνην ή- 
τις ητο εις το άκρον τού κήπου.

Λειριά έφύοντ© μεταξύ άλλων φυτών, κα- 
τάλευκα τριαντάφυλλα ύψούντο μέ χάριν’ δύο 
πάπιαι Ικολύμβων ρ.έ ησυχίαν εις τό διαυγές 
νερόν.

Η Φωτεινή έστάθη εις την απότομον όχθην 
κατκουσηρεστημένη. Τόση άτυχία πάλ'ιν ! 
Προ πολλού είχε κάμη την παρατήρησιν ότι 
τά ώραιότιρκ άνθη, οι ωραιότεροι καρποί, εύ- 
ρισκοντο εκεί όπου όλιγώτερον ήμπορούσε νά 
τα φθάση ! Πάντοτε αύτό της συνέβχινε· αυτό 
της συνέβη καί τώρα !

Τά υδροχαρή τριαντάφυλλα ΐφαίνοντο ωραιό
τερα, αί δέ πάπιαι έπερίπαιζαν, ¿νόμιζες, την 
Φωτεινήν διά τάς ματαίας προσπάθειας της.

— Καλά ! εϊπεν αΰτη μετά τινο; πείσμα
τος, καί ήρχισε νά καταβαίνη την κατηφορι- 
κην Οχθην. "Εφθασε κάτω' εκεί πλησίον εκο- 
λύμβων τά υδροχαρή τριαντάφυλλα.

— Σάς κρατώ επί τέλους ! έφώναξε μέ θρι
αμβευτικόν τόνον. Άλλά συγχρόνως ήκούσθη 
ουνατη κραυγή, το νερόν άνετινάχθη επάνω μέ 
παφλασμόν , αί δέ πάπιαι καταθορυβημένκι 
επεταξαν. Η Φωτεινή επεσεν είς τήν λίανην!

Εις χωρικός διερχόμενος έκεΐθεν ήκουσε τήν
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κραυγήν καί έτρεξεν εις βοήθειαν τό νερόν είς 
το _ μέρος εκείνο ευτυχώς δε ήτο βαθύ. Τήν 
εσήκωσε καί της είπε νά ύπάγη γρήγορα είς 
το σπίτι της.

'Η Φωτεινή ̂ πίστρεψεν είς τό σπίτι· είς 
ποιαν κατάστασιν; Στάζουσα άπό κεφαλής 
μέχρι ποδών, καταλασπωμένη, χωλαίνουσα. 
Φαντάζεσθε τήν έκπληξιν, τήν λύπην καί τήν 
άγανάκτησιν τής μητρό; της.

^  ^  ί 'λ.ίν ^Ρχίδη· ήκούοντο αί
ζωηραί φωναι των παιδιών τά όποια έτραγω- 
δουσαν. Αί ! τ ί ώραΐα που θά ήτο έκεί !

,  ̂ Λλλ αυτή φορούσα εν παλαιόν φόρεμα 
έκάθητο πλησίον ένός τραπεζίου. ’Ενώπιον της 
ήτο ανοικτόν τό τετράδιόν της. Μία σελίς ήτο 
ήοη γραμμένη.

«Ή  αλαζονεία φέρει 0λεθρον.»<ιΊΙ μετάνοια 
είνε πικρόν ιατρικόν» πολλάκις έγραψε τά δύο 
αύτά αποφθέγματα, όπως την είχε διατάξη ή 
μήτηρ της, καί τα έγραψε μέ ώράίον καί κα
θαρόν γραφικόν χαρακτήρα- μόνον είς τήν τε- 
τάρτην σειράν τό γράψιμον ήτο μισοσβυσμένον. 
Όταν τά παιδία διηλθον κάτωθεν τής οικία; 
της εν δάκρυ έσταξεν έπάνω είς τά γράμματα..

— ’Ακόμη τέσσαρας σελίδας! έψιθύρισεν ή 
Φωτ εενή στρέφουσα τό φύλ,λον. |

Ησυχία επεαράτει είς τήν οικίαν τό κόρά- 
σιον έκάθητο μόνον καί έγραφε. ’Ακόμη ήκού
οντο αί φαιδραί φωναί των παιδίων, άλλ’ Ιν- 
τος τού ήσυχου δωματίου ήκούετο μόνον τό 
τρίξιμο» τής πέννας επάνω είς τό χορτίον καί 
ή μικρά χειρ, ήτι; ήθελε νά κόψη τά ρόδα 
τής λίμνης, ιξηκολούθει νά γράφη τά δύο σοτά 
άποφθέγματα"_ σ Ή αλαζονεία φέρει όλεθρο« 
«η μετάνοια είνε πικρόν ιατρικόν».

Σ ο ψ ι α  Δ ή μ ο υ
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Η ΑΓΑΘΟΤΗΣ ΣΩ ΖΕΙ...
Σήμερον Οά οδηγήσω τούς μικρούς μου άνα- — Χρήματα ; εϊπεν ή Άννα, δέν έχω- τόν 

γνώστας είς μικράν πόλιν τής Αυστρίας. Αί κουμπαρά μού τον φυλάγει ή μητέρα. Τόν 
οίκίαι μέ όξυγώνου; στέγας είνε ώς επί τό έχει μέσα \ αύτό τό συρτάρι καί τά κλειδί 
πλείστον μικραί μέ έν ισόγειον καί έν πάτωμα' το κρατεί ή μητέρα, είπε δεικνύίυσα τήν κα- 
μόνον αί κατοικίαι των πλουσίων έχουν δύο ή ρυΐνην σκευοθήκην ή οποία εύρίσκετο είς τήν
' . . ν  , λ · ί  η . ν*τρία ττ«τώ|Α«τα. τρχπδ^αριαν. Αν τον ειχ«, ο* σου ιοκοχ

Ή  πλούσια οικογένεια Ρατάτσκη κατώκει ρίς άλλο ό,τι είνε μέσα. Λυπούμαι πολύ που 
είς τό πρώτον πάτωμα μεγάλης οικίας πρό μι- δέν τον έχω' θά είσαι χωρίς άλλο πολύ πτω- 
κροϋ κατασχευασθείσης. χός· τά φορέματα σου είνε καταξεσχισμένα,

Μίαν κυριακήν ό κύριος καί ή κυρία Ρα- ίσως μάλιστα καί πεινάς . . .
τάτσκη έπήγκν νά κάμουν έπίσκεψιν είς γει- Ό  άνθρωπος έπαυσε νά παρατηρή τό κο- 
τονικήν πόλιν άπέχουσαν περί τήν μίαν ώραν ράσιον' όλη του ή προσοχή συνεκεντρώθη είς
μέ τόν σιδηρόδρομονάφήκαν δε τήν μικράν των 
Άνναν, πενταετές κοράσιον με γαλανά μάτια 
καί χρυσά μαλλιά είς τήν παιδαγωγόν, άφ’ ου 
τη παρήγγειλαν έντόνως νά προσεχή το παιοι.

Μετά τήν άναχώρησιν τών γονέων της ή 
“Αννα έπήγε καί έκάθησεν είς τήν τραπεζα
ρίαν πλησίον μικράς τραπέζης επί τής όποιας 
εύρίσκετο γευβτικώτατον πρόγευμα: τουτέστι
γαβάθα γεμάτη άπό νωπόν γάλα καί ωραιό
τατα παξιμάδια.

Έξαφνα θίασος αθιγγάνων , με ενδύματα 
παρδαλά καί μέ ήλιοκαή μορφήν ¿σταμάτησε 
πλησίον τής οικίας· μελωδική μουσική αντή
χησε μετ' ολίγον, πλήθος δέ άρκετόν έμαζεύθη 
είς τόν δρόμον πέριξ τών πλανητών μουσικών.

Ή παιδαγωγός γνωρίζουσα οτι ή Άννα 
έκάθητο ήσύχως είς τήν τραπεζαρίαν, άγα- 
πώσα δε μέ παραφοράν τήν μουσικήν, ¿λησμό
νησε τήν παραγγελίαν τής κυρίας της καί έξ- 
ήλθεν άπό τήν οικίαν χωρίς κάν νά φροντίση 
νά κλείση τήν θύραν.Άλλά μόλις έξήλθεν αίίτη 
είς τήν όοόν άνθρωπός τ ι; μέ φυσιογνωμίαν «πο- 
τρόπαιον ένεφανίσθη είς τήν τραπεζαρίαν. Ή 
“Αννα καθώς είδε τόν άνθρωπον έβαλε «γωνιώ
δεις φωνάς προσκαλούσα τήν παιδαγωγόν της, 
άλλ’ είς μάτην ό κακός άνθρωπος περιέφερε 
τά όξέα βλέμματά του άπό τήν μικράν κόρην 
είς τά έπιπλα καί σκεύη τού δωματίου.

Μετά τινας στιγμάς, τό κοράσιον συνελθον 
κάπως άπό τόν τρόμον του, είπεν είς τόν ά 
γνωστον : αΤί θέλεις, κύριε ;»

Ό τυχοδιώκτης άπεκρίθη μέ φωνήν βραχνήν: 
α θέλω χρήματα !»

τό ώραιον έκ καρυάς σκεύος όπου ησαν φυλαγ
μένα τά χρήματα όπως τω είχεν είπη ή μ ι
κρά ‘Αννα. Έξέβαλεν άπό τό θυλάκιόν του 
πελωρίαν μάχαιραν. Τί έμελλε νά κάμη ;

Τήν στιγμήν εκείνην τό κβράσιον σηκωθέν 
άπό τήν θεσιν του έπλησίασεν είς τόν κακούρ- 
γον, κρατούν μέ τήν μίαν χείρά του τό γάλα 
καί μέ τήν άλλην τά παξιμάδι«· κυττάζον 
δέ αύτόν μέ τά γαλανά του μάτια τά τόσον 
γλυκά, τώ είπε· «Πάρε τό γάλα μου καί τά 
παξιμάδια μου, κύριε· άλλο δέν μπορώ νά σου 
δώσω αυτήν τήν στιγμήν φάγε.»

'Εμπρός είς τόσην αγαθότητα,είς τόσην αφέ
λειαν καί αθωότητα ό τυχοδιώκτης ¿σταμά
τησε καί έβυθίσθη είς σκέψεις . . .

Ένεθυμήθη τούς χρόνους κατά τούς όποιους 
ητο παιδίον ευτυχές καί άθώον, Μέ την φαν
τασίαν είδε τόν εαυτόν του άθώον παιδάκι,πί- 
νον τό γάλα του, καθήμενον είς τέ μικρόν του 
κάθισμα, καί τψ ηλθεν είς τον νούν του ή μορ
φή τής μητρός του, αί καλαί συμβουλαί της...

Έν δάκρυ έπεσεν άπό τούς οφθαλμούς του, 
άπό δέ τάς τρεμούσας χεϊράς του έξέφυγεν ή 
φρικώοη; μάχαιρα, μέ τήν όποιαν ίσως έμελ
λε νά διαπράξη έγκλημα.

Άκουμβήσας ο! μέ βαθείαν συγχίνησιν τάς · 
τραχείας χείράς του είς τούς ξανθούς βοστρύ
χους τού κορασιού, τώ είπε-

« Είπέ ’ς τή μαμμά σου, αγγελούδι, νά 
σε φιλήση πολύ άπόψε, γ ιατί ή καλή σου καρ
διά σ’ ¿γλύτωσε.»

Καί διά μιάς έγινεν άφαντος.
[ Κ α τ ά  τ ο  γ ε ρ μ α ν ι κ ό ν ]  Φ ι λ ο μ ή λ α
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A I Δ Ο Υ Λ Ε Ι Ε Σ  T O T  T O M
[ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ ΑΙΑ ΠΟΛΥ ΜΙΚΡΑ Π Α ΙΔΙΑ ]

Πρώτα πρώτα άς τάς τους συστήσω. Ό Σταυράκης είνε παιδί έως έννέα έτών. Ό 
Τόμ είνε σκύλος έως δύο έτών. Ό Σταυράκης εϊνε ¿πιμελής μαθητής. Ό Τόμ είνε 
έπιμελής σκύλος.Ό Σταυρακης άγαπςέ τόν Tdrjt, ό Τόμ άγαπφ τον Σταυράκην.

Ή  οικογένεια τού Σταυράκη έπήγε νά περάσϊ} τό θέρος είς τήν έξοχήν, είς τό 
(5>ρ*ϊον σπιτάκι τών που έχουν, εις τα Πατήσια,.

Ό Σταυράκης που ήτο κουρασμένος από τήν μελέτην (έπέτυχεν έξόχως είς τάς
έξετάσεις) άρχισε είς τήν έξοχή άλλη 
ζωή. Αφ' οδ Ιδούλευσε τόσο μέ το μυαλό 
του, τώρα δουλεύιι και μέ τό σώμά του.

Έπότιζε τόν κήπο τους, ποΟ ήτον γε
μάτος λουλούδια καί λαχανικά.

Ό Σταυράκης είχε Ινα  βαρέλι , τό 
όποιον το  έγ έ μ ιίε  άπό το  μ εγ ά λο  π η 
γά δι τοΟ κήπου, καί μ ε  ένα μικρό α μ α 

ξά κ ι το Ιπήγαινεν είς τό  μέρος πού ήθελε 
νά ποτίση,

Ό Τόμ όσο καί αν αγαπούσε τόν 
Σταυράκη καί δσο καί άν αγαπούσε τή 
δουλειά, όταν Ιβλεπεν ότι ό μικρός του 
κύριος ¿κρατούσε τά λωριά, μέ τά όποΓα
τον Ιζευγεν είς τό αμαξάκι τό πρώτον
του κίνημ« ήτο νά φΰγη μέ μαζευμένη
οδρά, έως ’ς τό σπιτάκι του.

Τόσον κοπιαστικόν τω  Ιφαίνετο τό 
τράβηγμα τού βαρελιού !

’Α λλ ’ ό Τόμ ήξευρε τ ί θά είπή κα
θήκον. "Αμα λοιπόν ήκουε τήν φωνήν 
τού Σταυράκη: «Τόμ, έδώ Τόμ!» "Εβγα
ζε όλίγον τήν μύτην του άπό τό σπιτάκι 

του’ ά λλ ’ ό ίδιος έμενε μέσα. “Αμα ήκουε καί δευτέραν φωνήν: «Τόμ] έσένα φωνάζω,
Τόμ !» Έβγαζε ολόκληρον τό κεφάλι του. Ά λ λ ’ ¿ταν ήκουε καί τρίτην φοράν τήν γνω
στήν m f  φωνήν νά λέγη ; « Τόμ ! ¿ντροπή Τόμ 58 Τότε έβγαινεν, έπήγαινεν ευπειθώς 
ε·’ς  τό αμαξάκι καί ήρχιζε τό πότισμα.

Έκαμε πέντε, όκτώ, δέκα δρόμους. "Οταν ό κύριός του τόν έξέζευγεν άπό τό άμάξι 
ήτο καταϊδρωμένος.

Τό βράδυ άφ’ ου έτρωγε καλά, έξηπλώνετο είς τό σπιτάκι του καί έκοιμάτο ήσυχα 
ήσυχα. Ά λ λ ’ αδτές είνε, θαρρείτε, μονάχα a i δουλειίς τού Τόμ ;

Ό , είνε καί άλλαι- συνοδεύει τόν Σταυράκη είς τόν περίπατον, φυλάγει τήν νύκτα 
τδ σπίτι, έτοιμος νά όρμήση άμα άκούση πατήματα κοντά 'ς τή  θύρα.

“Οσο διά σκύλος, βλέπετε, ό Τόμ έχει αρκετές δουλειές, καί είθε νά κάμνουν δλοι τές 
ίδικές των τόσον καλά όπως αύτός.
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ΣΑΙίφβ ΚΑΖΑΚΟΠΟΓΛΟΓ
¡1c, τόν 29 Δ ια '/ ω ν .^ μ / ,ν  της Δ ίΑ Π Λ Α ΙΕ Ω Σ  *ρό« οΰνβεσιν ίι^ ή μ α το ; 

νπ& τό ψ ευδ ώ νν^ ν  « AovJiJ *ΕΑΛαζ '**.

Η ΕΡΓΑΣΙΑ

Ή εργασία μορφόνει τον χαρακτήρα του 
ανθρώπου. Διδάσκει αυτόν τήν ϋπακοήν, τήν 
εγκράτειαν, τήν έπιμέλειαν, τήν έπιμονήν.

Ή εργασία είνε ίσως βάρος καί πόνος· άλλ ’ 
εινε συγχρόνως τιμή καί δόξα· χωρίς εργασίαν 
τίποτε δεν δύναται νά γίνη εις τον κόσμον."Ο,τι 
μεγ« είς τόν κόσμον προήλθεν εκ τής εργασίας.

Ή οκνηρία εινε κατάρα διά τόν άνθρωπον, 
Ή οκνηρία κατατρώγει τήν καροίαν τών αν
θρώπων όπως ή σκωρία τόν σίδηρον.

Ά ν κύων διαμίνων άργός γίνεται ψωραλέος, 
πώς εινε δυνατόν νά μείνη ύγιής άνθρωπος ζών 
έν οκνηρία ;

Ή  αρ γ ία  το ν  π ν ίνμ α τβ ς  εινε πολύ χειρότερα 
άπο την του σώματος. "Οπως είς τό στάσιμον 
νερόν πολλαπλασιάζονται οί σκώληκες καί τά 
ακάθαρτα ερπετά, τοιουτοτρόπως πολλαπλα- 
σιάζονται αί πονηραί σκέψεις είς τούς οκνηρούς, 
ή ψυχή αυτών γεμίζει βόρβορον.

Οί ζώντες είς τήν οκνηρίαν ουδέποτε είνε 
ευτυχείς. Γίνονται χαύνοι καί καχεκτικοί, αι
σθάνονται πλήξιν καί κόρον πρός πάν πράγμα.

Ή  αληθής ευτυχία δεν συνίσταται είς τήν 
αεργίαν τών δυνάμεων μας, άλλ’ είς τήν ίνέρ- 
γειαν, είς τήν φρόνιμον χρήσιν αύτών.

Ό  οκνηρές ευρίσκει πάντοτε προφάσεις· 
— «Αύτό εινε δύσκολον ! » —«Έδοκϊμασα καί 
δεν επέτυχα I» — «Δεν ήμπορώ νά το κάμω !»· 
άλλ’ αί προφάσεις αΰται φανιρόνουν απλώς 
ανικανότητα καί ελλειψιν Ιπιτηδειότητος.

Ή εργασία επιβάλλεται ιός ΰποχρέωσις είς 
6λας τάς τάξεις τής κοινωνίας, είς δλας τάς 
ηλικίας.Έκαστος είς τόν κύκλον του έχει ε’ργον 
τ ι νά πράξη, μικρός ή μέγας, παιδίον ή άνήρ.

Τά πολλά έτη δεν άποοεικνύουν τό μή«ο§ 
τ η ί  ξα>%ί.

Ή ζωή ενός ανθρώπου μετρεϊται μέ τά έργα 
τά οποία έξετέλεσεν δσον περισσότερον έφάνη, 
δσω περισσότερον σκέπτεται, τόσφ περισσότερόν 
ζή· δ οκνηρός καί ανωφελής άνθρωπος όσον 
πολλά έτη καί άν ζήση, δένζή βίον ανθρώπινον 
αλλά φυτικόν.

Οί πρώτοι άπόστολοι τού Χριστιανισμού ές- 
ηυγένισαν μέ το παράδειγμά των τήν ίδεαν
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τής έργα.σίκ-' « ε ϊ π ι ς  ο θ έ λ ε ι  έργάζεοθα.1- μ/ηοέ ειργάσθ-ησσ-ν περισσότερον των συνήθων κν&ρώ-
»«θιέτω» Ét-reev δ’Απόστολος ΙΙαΰλο; ν.%\ ί’κκυ- πων, ά λλ 'ί’ο ίΐξαν οτι ί ’,ς την ^ γκσ ίχ ν  των « -  
χόότο οτι νύκ ια  κ*1 ήρ-εραν ειργάζετρ διά νά χον μ,εγα}.ιιτέραν εύκίλίχν κχί -tcvsüjAä Οερ̂ .ό- 
ριη Ιπιβαρύνν] τινά , Típcv. Κκνέν ¿ργβν {¡¿γ* κκ ί διαρκές δέν εγινβν

Οί ¡κιγκλείτερβι νόες υπήρξαν άνευ έξαιρέ- ¿κ τού προχίίρου· μόνον ή υπομονή καί b πόνος 
σϊως καί οϊ ρ,εγκλείτεροι Ιργάτκι. "Οχι μόνον άπεπεράτωβαν τά  μεγάλα ε"ργα.

- s - r w a f s r » -2"

Η ΛΕΑΙΝΑ ΚΑΙ Ο ΝΑΥΤΗΣ
Πλοΐόν τ ι προοωρμίο&η εις άν.ατοίκητον Τούς ειχεν άρπάοη ότε άπουοίαζεν εκ τής ©ω

παραλίαν τή ς ’Αφρικής· τήν εσπεραν δ πλοίαρ- λεάς ή ρ.ήτηρ των.
χςς εοτειλε ναυτας τινάς εις τήν ξηράν διά Ό  ναύτης ενόητε τότε τ ί έζήτει ή λέαινα
νά κοψουν ξύλα. ααί έσκίψθνι ν ’ άποκόψν) το δένδρον, τό όποιον

Εις άπο τούς ναϋτας απομακρυνθείς άπο δεν ήτο καί πολύ παχύ. Έ ν τω  μεταξύ τούτω 
τους συντρόφους του περιεπλανήθη είς τό οά- ή λέαινα παρεφύλαττε τον κλέπτην τών τέ- 
σι.ς· ε’ξαφνα βλέπει μίαν λέαιναν έρχομένην κ α τ ’ κνων της, τήν σηγμήν δε κατά τήν δποίαν τό 

. επάνω τού. Τ ί« <ρύγη δεν ητο δυνατόν, ν ’άντι- δένδρον κατεπεσε, εβώρμησε μέ Ιν πήδημα κατά 
σταθή ακόμη ολιγώτερον. Έστάθη λοιπόν καί τού πιθήκου καί έν άκαρεΤ τον κατεσπάραξε.

. περιέμενε τον θάνατον. Ό  ναύτης έβλεπε καί ε’τρεμεν άπό τον φό-
Μ ετ’ ολίγου ή λέαινα έ’φθαοε πλησίον του' βον του.

αλλ αντί νά δρμήση εναντίον του, επεσεν είς Ά φ ’οΰ ή λέαινα έπανεϋρεν άβλαβή τά  νεο-
τούς πόοα; του, έλειχε τ ά ςχε ϊ ρά ς  του, καί γνά  της καί ά<ρ’ οΰ ώσφράνθη καί έγλειφε μέ 
έβλε πεν δλονέν είς εν δέορον, τό όποιον ήτο έκεϊ τήν γλώβσάν της αΰτά ϊτρεξεν είς του ευτρο- 
πλησίον. Έφαίνετο ώς νά παρεκάλει αύτόν νά ρ.ον ναύτην καί επροσπάθει παντειοτρόπως νά 
την βοηθήση. έκίηλώση τήν μεγάλην πρός αύτόν εύγνωμο-

0  ναύτης κα τ’ άρχάς δέν ένόησι. ’’Ητο ζα - σύνην της, Έπεοεν είς τού; πόοας του, έτριβε 
λιομένβς άπό τόν φόβον. Έ χ ιιτ α  όμως καθώ; μερικάς φοράς τήν κεφαλήν της είς αύτούς, 
ειδεν ότι ή λέαινα δέν τον έλχισεν άλλά τον ε"πειτα ελαβεν είς τό στόμα της τά  νεογνά της, 
έθώχευε, συνήλθεν άπο τόν φόβον του καί ένό · 0πω ; συνηθίζουν α ί γά τα ι νά λαμβάνουν τά 
■ ησεν οτι ή λέαινα κάτι ζητεί. Ά πεφάσισε λοι- γατάκια  των, καί άπεμακρύνθη 
πον νά την άκολουθήοη. Ό  ναύτης έδόξασε τόν Θεόν ότι εσώθη άπό

“Οτε Ιπλησίασαν είς τό δένδρον,είς τό όποιον τοιούτον κίνδυνον, ε’πειτα  δέ εύρών τόν δρόμον 
ή λέαινα δέν έπαυσε νά  ϊχτ, έστραρ.μένου τό διηυθύνθη είς τήν παραλίαν, όπου μετά χαράς 
βλέμμα της,δ ναύτης διέκρινεν ανάμεσα είς τούς έγινε δεκτός ύπό τών συντρόφων του, οΐτινες 
κλάδους αύτού ενα πίθηκον, δ όποιος εκράτει ένόμισαν ότι θηρίον τ ί τον κατεσπάραξε., 
είς τούς βραχίονας του δύο μικρούς λέοντας. Ai-ixtouemîii: Uoi.mOuo;:

Π Α Ι Δ Ι Κ Ο Ν  Π Ν Ε Υ Μ Α

'Ü Κωστάχης φράζει ιό  ένα tou αύτί μέ κηρόν. Οί μαθηταί Σχολαρχείου τινός συνομο-.οϋν νά άπουσιά-
.—  Τ ί χάμνεις αυτού, Κωστάκη ; τόν έρω-2 ή μαμμά tou. ffouv πόντε; h  σώματι άπό τό μάθημα τής Γαλλική:.
—  Νά, φράζω μαμμά, τό. ένα μου aû« γιά νά μή μου "Οταν ήλθίν ό επί ακαθαρσία διακρινόμενος συμμαθητής

Χέ; π»>; δ ,τι μάς λέγε: ό δάσκαλος, άπό τό ένα αϋτί μπχί- των Λιγδερό; εστενσαν πάντες ν* τιρ άναχοινώίουν τήν
νει χαι ατο το αΧλ.ο βγαίνει. οΐΐόβαοίν των.

’Βετέΐνι uti τ ΐ;  Κ,;νη- rii 03·«» ;̂·,γ,,ΊΪ-ι|. —  Έγώ νίπτομαι τά; χειρας, λέγει οΰτο;· δέν Οά οα;
*  ακολουθήσω.

Ό  ΚουφιοκεφαΧάχη; διϊαχυρίζετο ήμέραν τινά δ·.: ή μάμμή —  Έ πι τέλους ! Οχ νιρβή ! άναφωνεΓ si; έχ των μαθη
του ήτο γεροντοκόρη. των οταυροκοπουμενο;.

' Β ι ι ί Χ η  u n i  t o i  Ε . ν ι ι ι χ ί ν ο ν  Π ο ν λ ιο '? .  ,  ι £ ο ; Λ η  O t l  t i j }  Κ ι , , , η ί . ό Γ ι  Ν ό μ ο ς ; ·

Α Λ Λ Η Λ Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α .  Τ Η Σ  “ Δ Ι Α Π λ Α Σ Ε Ο Σ  Τ Ω Ν  Π Α Ι Α Ω Ν , ,

Είς τάς ποΧΧάς, πολΧΪ; ¡.ρωτήσεις σου 6’ απαντήσω μ ΐ 
πολλήν, πο/λήν εύχαρίστησιν, ΜβγαΛη Γη. Αι επ ;σ»λ« ι 
ίου μ· αρέσουν ποΧό |χαί ό γραφικός σου χοβαχτηρ ««“ J«:
έδέν είνε δε τούτο μικρόν προτέρημα!- Λάθη σχίδο^ δεν
ιύρίσκ»· Κ «π»υνΛ «ου μόνον μερικούς έενισμους— ομω. 
πολυ συχνά— προερχόμενους ι*  του οτ: ομιΧει; ποΧ« «νχς  
γλώσσας ή ότι γςννηβείσα έκτος τής ΈΧλαδο; ίσως ως μη
τρικήν κυρίως Ιχεις άλλην γλώσαν. Πο.α ε* ίω ν ό'-’ο υπο- 
«ίσεών μου είνε όρβή νά μου το γραψης την προσεχη_φοράν, 
σε παρακαλώ' παραδείγματος χάριν η φραοις ^κριμα ο .ι 
μφανίζεσαι μόνον 8ίς του μηνος . εινα, ξενική' δώ του 
εμφανίζεσαι μεταφράζεις χωρίς αλλο -.ο γαλλικόν P«r;“ ‘ r« 
ή τό γερμανικόν erscheinen' έλλη ισ :ί __το λεγομεν e x ii-  
ίεσαε. Ε’λ  τήν δλλη,ν έρώ:ησιν απαντώ οτι φίλους εχω 
είς δλας σχεδόν τάς χώρας της Ευρώπης.
-  “Οχι, αγαπητή μου Σαπφω Κ «ζ...(*ν βελιρς ,ίλλΛ?* Ψ*ν 
δώνυμον) δέν εννόησες καλα τ ι σου έγραψα' δεν « π «  ολ 
τό χειρόγραφόν σου εχει πολλας ελλείψεις, αλλ οτι δια_να 
γίνη; συγγραφεύς "οπο.ς εγώ iw oS την λε'νν απαιτείται 
πολλή δουλειά · προϋποίέτω, ως βλεπεις, την .προίια- 
6eoir, άνευ τής όποία; ή πολλή δούλε« δεν ωφελεί- σου 
είπα άπλώο : διά νά φΟάσ^ έκεΓ που φαντβζομα: χρειαζε.αι 
νά κάμης πολύν δρόμον μ ’ αυτό δέν σου ειπα ο ί  «ΡΥΟ- 
πατεΓς, ‘άλλ’ 0τ. τό μέρος που εννοώ ε ξ ευ ρ ίσ κ ετα ι υψηλά. 
Είνε πλέον καιρός νά έννοηβη καί απο ημας αυτη η  α η- 
όεια: όποιο; βέλιι να κρατή την πένναν πρεπει ναχη γεμάτο 
τό χ ίΐ’άλι του' ό καιρός τών «νορ»ογρά?ων ποιητών Μτερα« 
πλέον σήμερον ποιηται καί συγγραφείς πρεπει ν« «χουν 
μόρφωσ,ν, παιδείαν, 3πω; είς τ Α ίΧ Ι α ^ ν η ·  οσον υψηλα 
αναέαίνει κανείς είς τό βουνόν, όπω; ·/«'· ίχ ;  γνώσεις, 
τόσον ευρύνεται καί ό όρίζων τ ο ν  «υτα ειχα εις τον νουν 
μου γράφουσα δτι >θέλει δουλειά άκόμη»' “λλα περι του 
ζητήματος τούτου- καί τής σχέσεω; τηί φυσικότητοί προς 
τάς γνώσεις —  τής σχέσεως τών συναισθημάτων προς σας 
παραστάσεις όπως λέγομεν είς τήν ψυχολογίαν γρ ψω
άλλην φοράν τό ζήτημα είνε πολύ σπουδαιον βεβαίως η 
βηονδή μόνον Bsv κάμνβι ^
δέν τον κάμνει νά εύρίσκη τούς τόνους που δονουν τας 
χορδάς τής καρδίας· άλλ’ άπό τό άλλο μέρος ενας όστις Οεν 
έχει τήν άπαιτουμένην μόρφωσιν δέν ήμπορεΓ να παραστηση 
τ ί γίνεται μέσα του' δέν ίχει μάτια να ίδρ « σ υμ β α ίνε ι 
εις τήν καρδιά του, δέν έχει λέξεις να έκφραση ο ,«  αισβα 
νεται- είς άνθρωπος τοϋ όχλου ούρλ,άζει από τον πονον, 
άλλά δόν είμπορεΓ νά τον περιγραφή- f ,

Τώρα λοιπόν, έ ϊα ^ ε ε ε ^ τ *  Φ ίίΑ β , «? ,ou 5«  8lf s ‘ 
προοεκτνκώ-ιερο; είς τό έζάρς τιμάν κ  εγω ευχ.αρισ ,ημενη 
μαζί σου. Καλά τό έλεγα έγώ πως είσαι καλο παιδί I . . .

Πολύ άπορω διά τήν βραδύτητα περι τής οποίας μου 
γράφεις, Εναίαβ,μοζ Καρδία. Βεβαίως ή ανυπομονησία σου 
σου την παριστα άκόμη μεγαλειτέραν αφ.’ δ ,τι εινε. Ιίερι- 
μένω λοιπόν πολλά;. πολλάς έπιστολάς σου.^

&ά ληφθοϋν ύπ ’ ϊψει όσα γράφεις.'Ανδρείε Ι ίρ α ιιΛ τα  
άλλοτε όμως νά είσαι προσεκτικότερος, παιδισμού· / 

Πολύ μούήρεσεν ή περιγραφούλα σου, Λευχη  Λίa^ fiip ir«  ■ 
Αεκτόν τό ψευδώνυμόν σου, Ο νρα ¡ίΦ ς ζ ψ . Α ιγ ν π π ν .  
Μέ πολλήν ιΰχαρίστησιν παρακολουθώ ξθ τρ μ ό ν  σου εν

διαφέρον δ ιά-τά νραφόμενά μου, 'E JA w tx n  Σήματα |οε· 
κτόν -τό ψευδώνυμον], Κύτταξε πλέον αί προσπάθειαι σου να 
στεφθονν άπό επιτυχίαν. , ,.

Βέβαια, κα)ή μου « ia -W iC , να μου τα στείλ.ης τα  
αινίγματα «τά όποΓα ϊκαμες μόνη σου* να μου γραφές και 
συχνά- πολύ καλά το ¡νόησες: έγώ ποτέ δεν βαρυνομαι 
όταν μου γράφο'-ν αί φίλαι μου. , .

Σοΰ εύχομαι .’.οιπόν επιτυχίαν εις τά σχέδια σου, Μ Μ - 
i a v  P lJ a p x e .  Περί τοϋ - Βιβλίου τής συμπεριφορά ■

καλά εννόησες τ ί  συμΛαίνει* υπάρχουν άλλα δύο μέρη,.των
όποιων τό καθέν είνε μάλιστα μεγαλείτερον άπό το εκδοθέν 
φυσικά αυτά δέν θά τα χαρίσω' άλλα θά τα δωσω ευθηνό* 
τερα είς τούς αγαπητούς μου φίλους, άμα έκδοθοϋν.

Ό  παλαιός μου φίλος, A líiioc ΆρίσΓ ί/άηί, τελείώσας 
τας εξετάσεις του μου γράφει π ά λ ιν  εκφράζει δέ τόπον 
θερμά τήν πρός μ ι  ευγνωμοσύνην του ώστε συνεκινήθην βα- 
θεως. Οταν τις συντελη ε ι; την ^¿ρφωσιν τοιουτων καλών 
παιδιών εινε δυνατόν νά μή εινε ευτυχής ;

QiXiv καν ερώτημα, παιδί μου Sícpoc Toif ΑαμοχΛέονι;, 
ότι σ ’ αγαπώ καί ότι λίαν ευχαρίστως θα σε ίδω νά λάβνμ 
μέρος εις όλους τους διαγωνισμούς ;

Τώρα πλέον νά με αποζημίωσης διά τήν τόσην σου σιω
πήν καί νά μου γράφης τακτικά,' ΦιΛοπαζρι K¿Sne.

Νόστιμη είνε ή  περιγραφή σου, ÜDonopt, καί μου φέρει 
εις τόν νοϋν μου τόσας αναμνήσεις, διότι κ ’ έγώ εγνώρισα 
τα  μέρη, τά  οποία περιγράφεις καί τά  ενθυμούμαι μέ πόθον' 
ώς προς τάς πνευματικάς ασκήσεις δέν έχεις δίκαιον* έως 
τώρα 6sy έστελλε; τά ; λύσεις· στεΓλι τώρα μέ τάς λύσεις 
καί &r εν*·« π ιι. ία ί α ί ασκήσεις σου θά δημοσιΐυθοΰν.

Ή  εξυπνή σου καί γοργή επιστολή μοϋ ήρεσε, Λύ^α τοϊί 
Ό ρφίως- αυταί αί διακρίσεις καί αί προτιμήσεις, πώς δέν 
μ ’ αρέσουν !  .  .  ■ προσέχει ή μητέρα μήπως την μίαν ημέ
ραν θωπεύει περισσότερον τό iva της παιδί άπό τό αλλο ; 
δεν άρχεΓ ότι τ ’ αγαπά ;  πότε θωπεύει τό εν, πότε τό άλλο, 
αναλόγιο; τής περιστάσεως* έν -γένει ώς άρχην μου έχω : 
$σ<α ftav δώσονν αψορμί/ν r i  rc»C ά π α ντή σ ω , ?οίη ά - 
χ α ν ζ ΰ ,  όσοι Ser μην AWowr αιρορμζμ· δ ίν  zoic á írarríS .

Μ ’ ενθυμήθηκες πάλι, Κ αισ ιχά-ϊ.ι zr,r M ári)C ;  έχά- 
ρηκα πολυ ότι διασκεδάζεις τόσον ωραία· άλλά λυπήθηκα 
διά τήν «ρρώστεια τών ίδικών οαν~ νά μήν άργήσρς νά μου 
γράψϊΐς, Τοί ΒιβΑιοφίγου νά-του ’π//, περαστικά, καί νά 
τον φιλήσης άπό μέρος μου.

ΙΙολυ καλά,’/owi*« Άσιηρ- άπό τοΰδε είς τό στερέωμα 
της ΔιαπλΛΕΕμε άνατέλλης μέ τό νέον σου ψευδώνυμον.

Ή  άκροστιχίς σου, 'Εαρινή  άΛ ιρσινη, ώς πρός τάς 
γνώσεις σου και τήν ήλικώιν σου í<v¡ καλή· βλλ ’ ίχεις με
ρικά λάθη' είς τόν στίχον : χ α ΐμ ί  τονη σζ ΐχη ν ί μ<η> αοϋ 
ozéJJtA, περισσεύει μ ία  συλλαβή, ή  δέ ομοιοκαταληξία 
αγρούς μέ τό παντο ύ  είνε ατυχής. Όπωςδήποτβ έργάζου, 
καί στείλε μου καί ό ,τι άλλο έχεις διά ν ’ άποφανθώ οριστι
κ ό ; περί τή; άήίας των γραφόμενων σου.

Πώς ήμπορώ νά κρίνω ημιτελές «ργον, do vpvxJv tí Vio- 
μανζν  ; στείλέ το ολόκληρον σοϋ είπα εγώ ό :ι δεν κρατείς 
τοις υποσχέσεις σου ; μου φαίνεται οτι ολως διόλου τό ε ιαν-  
τίον είπα. Βεβαίως ή φιλοτιμία είνε τό μέγιστοντών προτε
ρημάτων, άλλά νά πειραζώμεβα πάλιν αδίκως ε ι «  ελάτ
τωμα. Κ αί τά καλά παιδιά δέν πρέπει να έχουν ελαττώ
ματα. καλέ μου φίλε.

Μάλιστα, νέε μου φίλε Ν. Α . Κουτσογιάννη, όσα μου 
φανούν καλά δά τα  δημοσιεύσω.

Περιμένω νέας σου ειδήσεις, Ά νθ ισ μ ίνη  Α νγαρ ια .
Σε αποκαλώ λοιπόν 'Ημέραν rífe  Í(r«i<fs<UÍ, άγυ.πητέ 

μοι Λ. Ν. Ν- κύτταξε.νά επιβεβαίωσης τήν καλήν ιδίαν 
τήν όποιαν ίσχημάτισ* περί σου.

ΉμπορεΓ νά όνομασθή &αάαΰ(Τθμάχοζί φ ίλ ι μου C in ó í-  
fiijps Μονομάχί- άφ ’  ού εχετε τό αϋ ό «πίδετον εν τή  
πραγματικότητι όχετε τουλάχιστον δύο συλλαβάς κοινά; είς
τό ψευδώνυμόν «ας.

Με-.’ άκρα; εϋχαριστήσεως αναγγέλλω οτι ή  λαμπρά μου 
φίλη Α ιαβία Ά η δω ν . ώ ; γενικόν βαθμόν ελαβεν ’’Aparta- 
Έκοπίασι πολύ, άλλ ’ οί κόποι της δέν Ιπήγαν χαμένοι. 
Τίποτε δέν προξενεΓ «ίς τόν κόσμον τόσην χαράν όσον τό ν* 
ανταμείβεται κανείς βικαιω; αναλογώ; των κοπών του και 
νά έκτιμαται άναλόγι.); τή ; ά ϊία ; του.Ευγε, Λ ιοβια  Μη<}ών·
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228, Σ υ λ λ α β ό γ ρ ιφ ο ς .
Ποταμόν τινα 60 ευρης ϊστις εχει τρία μέρη.
Ms τα δύο τον τα πρώτα άνθη εύοσμα πρασφίςει .

Αν to δεύτερόν του θέλης μέ τό τρίτον να ένωσης,
Χωράς κάτοικον γνωστής σοι, άναγνώστα, θά δηλώσης.
Ms το τρίτον Sv συνδέστε δύο γράμματα των άλλων, 
Ποταμός προδαίνει πάλιν, βλλ ’ οΰχί εκ των μεγάλων.

*E«2SaT| Ocb lû̂ tovoff Κ, IVspiviÇv
2S9. Λ κξέγρ«φος.

’Επίρρημα τό πρώτον μου, τό αλλο μετοχή, 
θεόν τό 3/,ον μου δηλοΓ τη πάλαι έποχη.

Oui τηί ’ Bvfivft Hvçelvnî· 
250. λ τ ο ιχ ε ι ί ιγ ρ ιφ ο ς .

Μ ’ άποτελούσι μόνον ?ξ στοιχεία 
Καί είμαι της 'Ελλάδος επαρχία.
Τά τρία γράμματά μου προς τό τέλος 
Εινδ μικρόν του οωματός σου μέλος.

Εστάλη ντϊ ?ης Ai'jiV,. Π:ώ’7 ϊΐιλ ;. 
2 5 1 .  Ι τ ο ιχ ε ιό γ ρ ιφ ο ς .

Με κεφαλήν καί μέ ούράν πολύ ’ψηλά πετώ"
Χωρίς κεφάλι καί ουράν αδιάκοπα ζητώ.

Έστάλχ νττί τ5ς Κιφης τη? OolaffuS.üi "jorr.
2 3 2 . Α ίν ιγ μ α .

Ή  άσπρη πέτρα σχάζει 
καί ζωντανό το βγάζει.
Νεκρούς αν άνκστκίνη 
όταν γλυκοζώνάζη, 
όμοις * ι’ αυτό πεθαίνει.

*£0«άλι\ ù*i Töf ΑίρίμήτΛ« EùÇ<uv«u,
» 3 5 . Α ίν ιγ μ α .

Ώς αρχηγός εΰρίσχομαι εις όλους τούς λαούς.
0 1  φρόνιμοι ίέν  μ ’ ίχουσι, βρίθω εις τούς τρελλούς.
Ά π ό  την δόξαν χάνομαι, ’ς τόν πλούτον δεν υπάρχω,
’S  την λύσιν του αινίγματος, ω φίλε, εγώ άρχω.

Ίένναιη ûkô τνί Φιλοιωτριδος Kgffpev
2 3 1 . ’Α σ τή ρ .

+  4 - +  Ν ’ άντιχατασταθώσιν οί σταυροί δ.α
4— h -1* γραμμάτων, ούτως ώστε νά άναγινώσχε-

4"J  S  4  4- τα< καθέτως μέν πράγμα χρησιμώτατον
4— I— V εις τά πλοία, όριζοντιως άρχαίον όπλ.ον,

4 - 4 - 4 -  νιαι ίιαγωνίω; τά ονόματα δύο νήσων.
'eetái-r, ja1, Π~ Κ τ’- , . ,  <0,-.· ú, υ.

23». ΙΙρΑ δλημα.
Εντός χηπου ύπήρχον δένδρα· π-.ηνά δε έλΟόντα ίκάθη- 

σαν ανα όν επί έκαστου δένδρου, καί έν πτηνόν εμεινεν 
δνευ δένδρου. Μετ’ ολίγον επέτοξαν καί πάλιν εχάθησαν, 
αλλα άνά δύο έφ’ έκαστου δένδρου, χαί Ϊί  δένδρον εμεινεν 
όίνευ πτηνού. Πόσα πτηνά ήσαν χαί πόσα δένδρα ;·

Εβίάλή 9*δ *39? . · .
2 3 8 -2 1 0 , Μ α γ ικ ή  σ υ λ λ α β ή .

. Trj προσθήκη μιας χαί τής αυτής συλλαβής εις έχάστην 
των κάτωθι λέξεων σχηματίσου άλλας τόσας.

Μέλος, γλαφυρός, ΰς, στόμα, οίος.
•Βντάλπ 6*0 1 &. λτ.ιτ,^β-Tejió?· 

241*212 . Μ ετα μ ο ρ φ ώ σ ε ις .
A ’ ) Ή  X57poc δ ι’  6 μεταμορφώσεων να γίνη κηπορ.
Β' ) Ό  ¿roe  δι ’ 7 μεταμορφώσεων νά γίνη ¡¡ρωC.

Κ«ΐά>.η ¿si Β'«§(μ.νΐβ«υ toff Μο»9)«ίχβν»

2 1 5  —  2 4 8 .  Β ε κ ρ υ μ μ έ ν α  ό ν ύ μ α τ α  ν ή σ ω ν .
Α ') Ό  ’Αλέξανδρο; υπήρξε μέγας.
Β' ) Οί περί τον Λεωνίδαν τριαχόσιοι μκχόμενοι άνδρείως

ετελεύτησαν.
V  ) Ό  ’Δριφείδης και Αλκιβιάδη; υπήρξαν άριφοι στρατηγοί. 
Δ’ 1 Οί άρχαΓοι ελληνες διάσημοι διά την φιλοπατρίαν καί 

την ανδρείαν των υπήρξαν. ·Ε»ν4λς Vri, Τη; Kaj»4tii«.
2 4 7 . Κ ρ υ π τ ο γ ρ α φ ικ ό ν .

1 2 3 4 5 3 2 6 7  =  Πόλις τής Ελλάδος.
2 4 3 7  =  Αρχαία θεά.
3  2  4 2 6 7  — Λάτρης τού Θεού.
4 3 7 =  Μέρος τού προσώπου.
5 7  3 5 - =  'Ηπειρος.
6 1 2  4 = ; Πρόθεσις.
7  2  4 4 5 3 =  Πόλις τής Μακεδονίας.

Έ*ΐό\ΐ) «isi T8? ΚομιχβΐΤ Α$έ0«©φάυβυ̂ (
2 4 8 .  Φ ι λ ο λ ο γ ι κ ή  έ ρ ώ - τ η σ ις .

Ποιος ποιητής της συγχρόνου Ελλάδος εγεννήθη έν Πά- 
τραις, πότε, πού δε χαί πότε άπέβανε καί «ου έτάφη ;

tisö -tifc ‘¿vtioptfvns Λυγ<«?ι£ί.
2 4 9 : 'Α κ ρ ο σ τ ιχ έ ς .

Αιά των αρχικών γραμμάτων: νήσου τής 'Ελλάδος, πό- 
λεως τής Τουρκίας, πέλαγους έλληνιχοϋ, ποταμού τής Ά ·  
φριχής, όρους τής Θεσσαλίας καί κόλπου τής 'Ελλάδος, 
σχημάτισον τό όνομα άνθους ευώδους.

Έ σ ιΑ ις  0*1 τοΟ Φ ιία ε ΐξου  λ τ . , ί .

2 5 0 . ’ Κ λ λ ιπ ο β Ο μ φ ω ν ο ν ,
Ό— ναο—ευοώεο— ύααο—ά— αήη—βαα— ευαωέο-—Γι— η

- —ω η —~ή ¿ 0  ■ υ ιο .  ΈοτΑλκ u-.l Τ·δ ’  Ατ&ομΊ του 1 Γ-.τ'ό,-οου.

Λ Υ Σ Ε Ι Σ
(O *  I r  (O  f u V l a l l v  H ¡1 1 1  M u t 'v u  * . l « u v ’ l » - û v  O O lV T l u · .

ISS. Δάχρυον, κρύον.— iss. Λαγός, μάγος.—*'58· Τρο
φός, τροχός, —  15?. Ό  υδράργυρος. — Ι5β. Καμηλος [τό 
ζωον χαί κάμηλος (τό σχοινί], —  159. Τό κλήμα, τό στα
φύλι καί τό κρασί. —  180. Τό κάρβουνου. —  ιβ). ΕΤΚΑ- 
ΛΤΠΤΟΣ, ύετός, κάκτος, άλας, λύκος, Πέλλα, τέλος, 
λος, ’Οπούς, Σέλευκος. —  ι « 2  -  ιβ β . Τή προσθήκη τού β 
σχηματίζονται αϊ λέξεις: συρτός, στενός, μαστός, σταύλος, 
άρτιος.— 167 -  1 88. Δ 1 ] Σοφία.-— Β’ ) ’Ιουλία.— 189. Τώ 
1859 ΰπό τού Ό ίωνος.—  ,?ο . Κατά την άτυχή εις Σικε
λίαν εκστρατείαν των ^Αθηναίων οί αίχμαλωτισθέντες άπα· -̂ 
γέλλοντες τεμάχ’α των τραγωδιών τού Ευρυπίδου εις τους 
Συραχουσίους,οί’τινες έθαύμαζον τόν μέγαν ποιητήν, απηλευ- 
θερούντο και έστέλλοντο εις την πατρίδα των* οί δ επι- 
στρέψαντες εις Αθήνας ένηγκαλίζοντο καί εφίλουν τόν σω- 
τήρά των. -—■ 171. Ό  ’Αλέξανδρος καί δ Παναγιώτης Σου· 
τσος, άποθανόντες ό μέν πρώτος εν Σμύρνη τώ  1863 , ό δέ 
δεύτερος έν Άθήναις τώ 18 73 . — 172. "Οπου δέν πίπτει 
λόγος πίπτει ράβδος (Λαμβάνομεν άλληλοδιαδόχως έν γράμμα 
εκ τής δευτέρας στήλης χαί ΐ ι  έχ τής πρώτης,τα συμμετρι
κ ά ; κείμενα, καί προχωροΰμεν 1κ των καίω  προς τα  ανω ). 
— 173* ,ΦΕΡΑΤ, ΣΑ ΡΡΑ  (1 , ΦάρσαλοΣ. 2, Έ δεσσΑ. 
3, ΡηξήνωΡ. 4 , Ά λέκτω Ρ . 5 , ΊάνειρΑ). —  *7*. Εις 
πάντα τά έργα σου νά ένθυμήσαι ότι ό Θίός επιτηρεΓ τας 
πράξεις σου.
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